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ZENEMUVEKET 
vegyünk 

ROZSNYAI KAROLY 
könyv- és z e n e m í í k r r e s k e d é s é h e n 

IV. ker., M üzem-körút 15. szám alatt. 
J D 1 I könyvien yzék J . I I J J ^ C I I . 

ANGOL-OSZTBÁK BANK. 

Az A n g o l - O s z t r á k U a n k részvényeseinek 

43. rendes közgyűlése 
1 9 0 7 . é v i m á r c z i n s 2 7 - é n e s t e 6V» ó r a k o r B é c s ­
b e n , a kereskedők házának termében (Schwarzenberg-
platz 7. sz.) tartatik meg. 

A közgyűlés napirendje; 
1. A főtanács évi jelentése. 
2. A számvizsgáló-bizottság jelentése az 1906. évi zár­

számadásról és e feletti határozathozatal. 
3. Határozathozatal az 1906. évi tiszta nyereség hova­

fordításáról. 
4. Főtanácsosi választások és a cooptált tagok helyben­

hagyása. 
5. A főtanácsnak adandó meghatalmazás a részvény­

tőkének az alapszabályilag megengedett 80 millió 
koronányi legmagasabb összegig való felemelésére és 
az alapszabályok 6-ik §-ának módosítására. 

6. Javaslat az alapszabályok 15-ik §-ának - módosí­
tására. 

f0f~ Az alapszabályok 30-ik §-a értelmében 25 részvény 
egy szavazatra jogosít. 

A szavazatra jogosított részvényesek felkéretnek, hogy rész-' 
vényeiket, a még le nem járt szelvényekkel együtt f. éy 
márczius hó 10-ig bezárólag Bécsben az Angol-Osztrák bank 
számfejtőségénél, Londonban az Anglo-Anstrian banknál 
és Budapes t , Aussig. Bodenbaoh , B r a u n , P r á g a , 
Tepli t*, T r a n t e n a n és T r i e s t b e n az Angol-osztrák bank 
fióktelepeinél, továbbá P i l s e n b e n Hoff mann & Kottlarzig 
bankbetéti társaságnál letétbe helyezzék. 

Az alapszabályok 27-ik §-a értelmében meghatalmazás csakis 
szavazatra jogosult részvényesre ruházható. 

Béos, 1907 márczius 7-én. 
A f ö t a t t a o s . 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

HA FAJ A FEJE, 
2 4 

pasztil-
lát tar­
talmazó 

doboz 
1 kor. 
aoflll . 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretvás-féie MIGRAINl^ lÜÜ' 
Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 

kapható. 

Főrak­
t á r : 

mely 5 peroz a la t t mindenféle ter­
mészetű ideges fejfájást, még- ha 
k r ó n i k u s i s , m e g s z ü n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert . Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 

Beretvás Tamás s f Kispest, 5 £ £ t 
Ingyen postai szállítás 3 doboz rendelésnél. ~3M 

[FISCHER ÉS TÁRSA NAGYENYED HSÓ-FH* 

8O.000 6 y ü m o , C B Í a o i t»* j»y 
1 millió gyOmöksIl-tUfty. 
1 millió tlőkeriléj íwmtle. 

fétalérfdk. & Díszcserjék * Rózsák. 
Bagyógyújnötcsöek stb. 

l m m i l l i ó s x o l o o l t v a c y . 
turöpal és amerihii ymt *l --
jyftkerca iifliőveiíiíb i!i>. 

Árjegyzék és művelési utasítás ingyen. 

étvágy/okozó^ 
asztali italt óhajt, 

ESTESÜL! F»- is SZÖLÍOlTVÍKriSKOUK FISCHEB is TARSL n **IBRÜS1 H 

SE RAIL-ARCZ KENŐCS, 

g 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypuhává teszi. E R J 
t ége ly á r a 1 k o r . 4 0 flll., k i s t ége ly á r a 7 0 flll. 
Se ra i l - s zappan , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Se r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o u d e r kiváló finom arozpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Eésziti R O Z S K Y A T M A T T Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

bársonypuha, üde, szeplőtlen, hófehér lesz'az afoza a 

DERMOLIN 
használatától.' Felül múlhatatlan hatásában és ezerszer ajánlva. D o r m o -
l i n eltávolít borátkát (mitesiert), .pattanást, szeplöt, arozfoltot sitnit 
ránozot, rózsás szint, meglepő szépséget, ifjúságot kölcsönöz az arozhak 
A r a K 1-80. K 2-10 fiU. beküldése mellett (levélbélyegekbeu is) b é r ­

m e n t v e . — Kapható: 

HATTYÚ GYÓGYTÁR Budapest, Aréna-ut 134. 

<tégBft I I 
Sok millió előkelő úrhölgy használja 

a v i l á g h í r ű F ö l d e . - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan a rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G I T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
szeplők, má j fo l tok , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j eUen. A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása, ntán erről mindenki meg fog győződni. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő­
zetes beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg nem különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

??ía,iMííi?rikUrLj?Pttkjro""efgy6sysí-K'''4iy-n. 
• Ués Andrassy-utáo. Kapható mihdengyógyszertárban. 

íki 
Mi 

/ J K l szoptat, 
ne mu assza el saját érdekében ai 

kitűnő hatásúnak elismer; 

Verculessor 

sovány, 
vérszegény,, 

gyenge, 
lábbadozó, 

i 

tüdőbeteg,1 

ideges,* 
álmatlan, 

inni. M w maláta-tápsör különlegességet 
WF Nem romlik. Kapható nagyobb csemege-, fűszer-I 
kereskedésekben, kávéházakban, vendéglőkben és a 
Hercu l e s Sörfőzde szétküldési telepén Budapest, 
Bethlen-Jér. Tel. 63—67. Árjegyzék ingyen és bérm. ' 

Téli fürdőkura a Szt.-Lukácsfürdőben. 
Természetes forró, me­
leg, kénes források. 

Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, mindennemű! 
thermális-fürdők,hidro-
therapia, massage, szénsavf. Olcsó és gondos ellátás. 
Csúz, köszvény, ideg-, börbajok és a téli fürdőkura felől 
kimerítő prospektust küld ingyen a 

Szt.-Lukácsfiirdő Igazgatósága Budapest Budán 

Nincsenek 
szép gyermekek 
ott, a hol nem eléggé gondozzák. Egy gondosan ápolt, tisztán 
tartott gyermek mindig szebb és egészségesebb. Ne a hintőport, 

iigynevezemStupp»-ot, hanem a kellemes illatú 

Babymira-Créme 
gyermekkenó-
C8Öt használja 
tehát, a feldör­
zsölt és kipattant, 
izzadtság által 

felrágotl bőr gyó­
gyítására, mely 

i gyorsan és 
I biztosan hat. 
I Gondos anyák a 
[gyermek hónal-
' jait, nyakát, szó­
val minden érzé­
keny, a nedves­
ségnek kilelt test­
részét kenik be 

vele. — A 
BABYMIRA-

CRÉME 
felnőtteknek is igen ajánlatos kipállott, fellovagoll, az izzadtság 
által megtámadott bőr esetén. - Egy doboz 6 0 fillérért 
minden gyógyszertárban kapható. Postán 5 dobozt 3 k o r . 

i» fii.-ert bérmentve küld a készítő: 

SX Zágráb 30. BRODJOVINH. 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapest IV., E g y e t e m - t i t e z a T l t ó m T 
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1 2 . SZ. 1 9 0 7 . ( 5 4 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁRCZIUS 2 4 . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

< Egész évre 
Előfizetési Jeltételek: Félévre _ .. 

I Negyedévre 

16 korona. A <iVilágkróniká»-\;\l 
8 korona, negyedévenként 80 fillérre] 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

m 

B A E K A S Z B N T E L É S V I R Á G V A S Á R N A P J Á N . — KOTÁSZ JÁNOS KAJZA. 
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A KIRÁLYHÁGÓN* 
A Királyhágó 
Felhőkbe vágó 
Üstöke még a nyárról beszél ; 
Sárgul az erdő, 
Zizegve pergő 
Leveleket hajt alá a szél. 

A merre lépek, 
A merre nézek, 
Sziklás hegyormok, dús rengeteg, 
Csendjét a szellő 
S lágyan szökellő 
Kis patak árja rezgeti meg. 

Derékon tisztás: 
Zöld gyepes irtás; 
Fürge juhnyáj rajt játszva legel, 
Katrinczás lányka, 
Gyönge, soványka 
Éber szemekkel rája ügyel. 

Köszöntöm, kérdem ; 
Szól, de nem értem. 
Félve húzódik nyája felé, 
Mint a bocs ott fenn, 
Szűz rengetegben, 
Ha idegen nesz gerjed elé. 

A hegy tövében, 
Ott lenn a mélyben, 
Eenyhe sorokban kis házikók, 
Szalma födéllel 
Küzdnek a széllel, 
Bennök viharzó lelkű lakók. 

Siralom völgye . . . 
Magyar a földje, 
Kis sötét fo't a honi egén. 
Más a ruhájuk. 
Más a világuk 
S nyehük, szokásuk oly idegen. 

Fa'ornyu templom 
Harangját hallom 
Csendülni át a kunyhók fölött. 
Szalma viskóba 
Lakik a pópa 
Besüppedt bantu sirok között. 

Ma van vasárnip, 
Szavára várnak 
Kis temp ónjában zord hivei 
S a h.igy tüzelve 
Izzí • a nyelve 
Lángját a nép szomjazva nyeli! 

Ha e sötét had 
Tüzes szikrát kap : 
Lángba borítja agyát, szivét 

. S vad haragjába 
Tul a rónára 
Szórja ki ádáz gyűlöletét! 

De ah közelből, 
Mintha a mennyből 
Szál na a hang : lágy gyermeki kar 
Víg dala zendül 
S messze kicsendül: 
•Hazádnak légy oh, hive, magyar» !. 

Szomszédos házból : 
. Az iskolából 

Arad az éDek a soron át, 
Falakon áthat 
S mint égi jóslat 
Némítja el a pópa szavát: 

Hogy lesz idő majd, 
Hogy levelet hajt 
Egykor e téren a hon-szeretet, 
Cstmg a magyar szó 
Bűvösen hangzó, 
Elvakult ősök hantja felett. 

* A Magyar Tudományos Akadémia Farkas 
díjával jutalmazott költemény. 

Lesz idő egyszer, 
Hogy gyökeret ver 
Sok vész nyomán a testvériség 
S hol vihar dúlt, ott 
Együtt kivívott 
Szabadságunk' szent őrtüze ég 1. . . 

. . . Mintha közelgő 
Büszke jövendő 
Ebből a dalból szállna felém ! 
Járva merengőn 
Avaros erdőn 
Erdélyi bérezek bűvös ölén . . . 

Ballá Miklós. 

EPITAFIUM. 
Virágok erdejébe' jártam, 
De nem téptem, csak megcsodáltam, 
Volt vágyam — ám a szenvedélyek, 
Elvek borát nem izlelém meg. 

Félig Cézár és félig semmi 
Valék, kit el fognak feledni, 
Bár volt erőm — el mit sem értem, 
Mindent akartam s félig éltem. 

Mi voltam, azzá sohse lettem — 
Üstökös csillagnak születtem, 
Mely ki se gyúlva, el sem égve 
Csak meteorként hullt a mélybe . . . 

Mezey Sándor. 

A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Az órák künn a tornyokon a tizenkettőt 
kezdték verni, mire megkondultak a harangok 
a négy különböző felekezetű templomokban, 

— Hát itt van ni, — kiáltott fel vidáman 
Kopereczky, — milyen jó lenne most ebeid­
hez ülni. De hallom, nem lett belőle semmi, 
nem akartatok a vendégeim lenni. Vagyis teg­
nap még úgy festett a dolog, hogy az ebéd nem 
látszott megtarthatónak, tehát kihagyták: a 
programmból, én most hát a helyett csak egy 
szűk családi dineren Eágányoséknál ünneplem 
a mai napot. Ahhoz azonban előbb még át kell 
öltöznöm németnek. Ti csak maradjatok itt és 
igyátok a papramorgókat, mindjárt végezek. 

Erre megint kitört a méltatlankodás, hogy 
micsoda szemtelenség volt azoktól, a kik ezt 
cselekedték. 

— Nem aprehendálom én azt, — felelte Ko­
pereczky, — ti is jobban esztek otthon, én is 
jobban eszem a rokonnál s ezzel vége. A pezsgő 
pedig megmaradt, majd megiszszuk, ha az asz-
szonyt hazahozom, egy pár nap múlva. 

Hát ez is tetszett most már mindenkinek, 
hogy ha majd az asszonyt «haza» hozza. Mi­
lyen kordiális és egyszerű. 

Ezzel eltűnt a harmadik belső szobájába és 
átadta magát a Bubenyik kezeibe, a ki már 
várt rá a keményre vasalt elejű inggel, meg a 
frakköltözettel, mert a családbeli hölgyek, úgy 
volt mondva, kivágott ruhában jelennek meg, 
a mi nélkülözhetlenné teszi a frakkot. A hiány­
nak ellenlábasa a másik hiány. Csak az a kü­
lönbség, hogy egyik nemnél a hiány a derekat 
takaró öltönydarabon a legfelül van, a másik 
nemnél legalul. Igazán bolond ötlet azzal fe­
jezni ki pompát, hogy valamit elvágnak egy 
szabályszerű, megszokott ruhadarabból. 

— No, bracsok slatki, (no, édes testvérke) 
nyúzd lé hamar rólam ezt a bőrt. Látod, öreg 
varangy, milyen jó vagy te most nekem, leg* 
alább tótul beszélhetek veled. Nem adom száz 
forintért, hogy a nyelvem «mezítláb» járhat 
egy kicsit. Kell az ilyen üdítő változatosság' 

hidd el. A láb is akkor érzi magát jól, mikor 
a szorítós csizma helyett papucsba jut. Hát ott 
voltál-e a közgyűlési teremben? 

— Ott voltam a karzaton. 
— Mit szólsz az esethez? 
— Bizony nem hittem volna, méltóságos 

uram. 
— Hát ugy-e értünk egy kicsit a csízióhoz ? 

(Büszkén düllesztette ki mellét s ravaszul 
mosolygott.) Te Bubenyik! A mi tótjainkat ne­
héz lett volna így lefőzni. Mi a nézeted? 

— Az, hogy nyújtsa ide most a másik lábát 
is, és az, hogy sok ember egybevéve sokkal 
ostobább, mint csupán egyetlen ember, ha na­
gyon ostoba is. 

— Hm. Ebben aligha nincs valami igazad. 
Hallottad végig a beszédemet? 

— Hallottam már én azt otthon is, mikor a 
méltóságos úr tanulta. 

— Bent vannak már a kis arany gombok az 
ingben ? 

— Betettem őket. 
•— Hej te Bubenyik, ha az a két vén sár­

kány ideadta volna véletlenül a két megmaradt 
gyöngyöt is, ez lenne ám most nagy effektus 
a melledzőben. 

— Az ám. 
— Pedig talán ide is adták volna erre az 

egy alkalomra, ha kértük volna. 
— Nem hiszem, de minek is adták volna 

ide? 
— A tekintélyt emelni. 
Bubenyik egykedvűen intett a kezével. 
— Abban is csak olyan főispán volna a mél­

tóságos úr, mint az arany gombokkal, mert azt 
gondolom én paraszt ószszel, nem a gombok 
teszik a főispánt, hanem az, hogy maga gom­
bolja-e azokat, vagy mások ? 

— Mit akarsz ezzel mondani, Bubenyik? 
Velem akarsz te kikötni ? 

— Nem akarok én semmi egyebet, csak a 
mellényt akarom feladni, de egy kicsit mintha 
megsoványodtunk volna; várjon, majd meg­
húzom a csattal hátul. 

— Úgy? Mit is mondtál előbb. Igen, hogy 
már otthon is hallottad a beszédemet. 

— Hiszen nem volt az a méltóságos báró úr 
beszéde otthon, — vigyorgott Bubenyik. 

— Hogy-hogy? — pattant fel a báró szigo­
rún. — Micsoda hülye megjegyzés ez, Bube­
nyik? 

— Ejnye. Hiszen váltig szidta Maiinka urat, 
mikor tanulgatta, hogy minek csinálta olyan 
hosszúra. 

— Oh, te jerikói ökör te. Hát nem az enyém 
ez a frakk, habár szidom érte esetleg a szabót, 
hogy hosszúra csinálta 

— A frakk ? No a frakk. Az igaz, a frakk. 
(Ez az argumentum csakugyan megzavarta egy 
kicsit Bubenyiket.) 

— Látod, hogy nem értesz a dologhoz, csak 
a világba beszélsz. De ugy-e szépen volt el­
mondva, — mert erre már felelhetsz, az ilyet 
te is megérted, és ez a fő. 

— Kétségkívül szépen volt elmondva, uram, 
tetszett mindenkinek, az asszonyok dicsérték a 
karzaton, hanem valami nem megy a fejembe. 

— Mi az ördög lehet az, vén alamuszi ? 
— Az, hogy mikópen fiadzhatta ez a beszéd 

a saját apját ? 
— Mijét, te bolond ? 
— Hát a saját apját, vagyis azt a másik be­

szédet, melyet a viczeispány úr mondott el 
előbb s mely úgy hasonlított ehhez, mint az 
egyik tojás a másikhoz. 
^ Kopereczky a fehér nyakkendőjét kötözgette 
figyelmesen a tükör előtt. 

Hiszen voltál te vándorszínész is vala-
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mikor, Bubenyik, no ne pirulj el, hiába titkol­
tad, régen tudom, csak nem akartalak meg­
szégyenítőm, de most bizalmasan beszélünk. 
Mondom, voltál te színész is és akkor könnyen 
kitalálhatod a dolog okát. Vékony volt a garde-
robe, mi? Csak egy bársony köntöstök volt, 
mi? S Moór Károly is abban pipeskedett és 
Bánk bán is. Nincs abban semmi. A közönség­
nek bizonynyal így is tetszett. 

— Igen, — jegyezte meg Bubenyik, — de 
Moór Károly és Bánk bán sohasem jelentek 
meg egyszerre a lámpák előtt, mert akkor nem 
tudom, hogy lettek volna. S mindezekhez még 
neveli a csodálatosságot a sorrend, mert ha 
méltóságod mondja el előbb a beszédet, ak­
kor még lehetséges volna a megoldás elgon­
dolása, de így igazán megfoghatatlan, mikép 
tudta az alispán úr elmondani ? 

— Mit ? Ki nem találtad volna ? Olyan stom-
fax vagy? Hát Maiinka adta oda neki. Hiszen 
világos. 

— Es ezt a méltóságos báró úr helyesli? 
— Hogy helyeslem-e? El vagyok ragad­

tatva. Hisz ennek köszönhetjük a sikert. Mi­
csoda taktikai húzás. Fenomenális ötlet. Napó­
leonhoz illő, nem Malinkához. Hanem én azért 
mégis jobb szeretem, hogy Malinkának jutott 
eszébe és nem Napóleonnak. Ha most király 
lennék, arany-gyapjút adnék a ficzkónak. 

— Majd nyírunk neki a Jóskáról, ha haza­
kerűi a czigányoktól. 

— Vigyázz magadra, mert ha azt a fiatal 
embert ón előttem bántod, biz' Isten, menten 
hallani fogod a krapetzi harangok zúgását. 

A mely ígéret a családi szótár képletes ki­
fejezései szerint két csattanós pofonra szólt, 
de nem mindég következett be, míg ellenben 
néha bekövetkezett minden ígéret nélkül is. 
Nincsen a természetben egyformaság. 

Most bizony inkább csókolkozni szeretett 
volna Kopereczky. Hiszen minden úgy ment, 
a hogy azt a magyar agy elképzeli: «a kinek 
az Isten hivatalt ád, ád az ahhoz észt is.» íme 
már megvolt a nagy ész is, daczára, hogy a 
mai nap minden eseménye még nem volt ki­
merítve, most is, mint a dolgok kezdeténél, 
valóságos regényírói methodusban iramodtak 
meg a kifejlődés felé. 

Visszament vendégei közé, — nem fogytak, 
szaporodtak Noszty Ferivel, ki egy darabig, az 
((Arany golyó» kapujáig kisérte messziről Tóth 
Marit (csakugyan elbűvölő a termete), ott el­
vesztve őt falánk szemei elől, gomolygó tervek­
kel («olyan rajzó fejjel, mint a köpü», Homlódy 
szerint) jött vissza a társasághoz, a hol apja kö­
nyörtelenül befogta a számjeles sürgöny kifej­
téséhez : «Ide, ide, számok ellensége !» Mire Ko­
pereczky visszatért, szakasztott olyan, mint egy 
javíthatatlan, kivénült báli alak, piros szegfű­
vel gomblyukában (de iszen tudja Bubenyik a 
dörgést). Mindjárt észrevette a várakozón rajta 
függő szemeken, hogy azóta valami fontos tör­
tént ós már mindenki tudja, csak még ő nem. 
Csodálkozást, irigységet, hódolatot, a pillanat­
hoz kölcsönvett mosolyokat vett észre a jelen­
levőkön, részint idegeneken, részint rokono­
kon, ámbátor még a rokonok is inkább ide­
genek voltak. Csak a két Noszty, az. apa és 
fiú arczában volt valami rejtelmes, valami 
mélyebben fekvő, melyet az úri közör^ nem 
jól takart. 

— Apa, — szólt Feri, — közölje talán 
Izraellel a sürgöny tartalmát, hátha sürgö­
nyözni akarna annak következtében valahova. 

— Milyen sürgönyt? — kérdé élénken Ko­
pereczky. 

— A belügyminiszterét, a mit kifejtettünk, — 
szólt az öreg egy jó Mikulás jámbor hang­

ján. — Az ebédhez szántam, de nem bánom, 
ha most tudod is meg. 

S ezzel keresgélni kezdett a zsebében, mintha 
csak az aranyos diókért nyúlt volna be. 

Kopereczky mohón kapta ki kezéből, föltette 
csíptetőjét és olvasni kezdte. Mindenki tudta 
már, mi van benne. Eldicsekedtek a Nosztyak. 
Negyvenezer forint évi jövedelem csöppent le 
a mennyekből. Minden szem reá nézett, hogyan 
fog viselkedni. Negyvenezer forint végre is nem 
három tökmag. Az már pénz. Kurjanthat az 
ember, tánezra is perdülhet, megölelgetheti az 
egész tisztelgő frequencziát. Negyvenezer forint 
évenkint! — Az ördögbe is, ezen akár meg 
lehet venni apródonkint az egész tótországot. 
Denique, a kinek az Isten észt adott, ad az 
ahhoz dominiumot is. 

S im olvasta Kopereczky a következőket: 
hogy a külügyminiszter útján arról értesül a 
belügyminiszter, miszerint jelenleg Nápolyban 
időző Kopereczky Izsák Izrael báró lovaglás 
közben leesett a lóról, olyan szerencsétlenül, 
hogy rögtön meghalt. Minthogy úgy tudom, — 
fejezi be a belügyminiszter barátságos fordu­
lattal, — hogy az illető főúr, bár ellened utóbb 
a prágai örökség ügyében állítólag port indí­
tott, közeli rokonod volt, megelőzve a hivata­
los utat, magánúton is sietve értesítlek. A be­
iktatás lefolyásáról értesítést várok. 

Bármennyire rátapadt is minden szem, min­
dent inkább láthattak arczán, szemeiben, mint 
az örömnek valamely felcsillanását. Hja, mégis 
van a kék vérben valami. Ez a rongyos tót 
báróeska nem ujjong a negyvenezernyi jövede­
lemnek. Szinte hihetetlen. Sőt nézd, nézd, hom­
loka hogyan borúi el s valami ónszínű réteg 
vonódik szemeire, arczvonalai elnyúlnak s érez­
hető, hogy róluk a jókedv és megelégedés ér­
zése elröppent. 

Noszty Pál a hasát simogatja kezeivel. Any-
nyira tetszik neki a veje magaviselete. S gon­
dolatai ilyen irányban kergetőztek: 

— De iszen a mi Izraelünk derék spéczi, 
jövője van. Tudja az arczát fékezni s hozzá 
idomítani a helyzetekhez. Olyan államférfi lesz 
ebből, mint a patyolat. Ki hitte volna azt? 
Hm, nagy rejtett erők laknak ebben a kutya 
szláv fajban! 

Kopereczky még egyszer elolvasta lassan a 
sürgönyt, miközben tudva vagy nem tudva, ide­
gesen morzsolta és tépte szét a piros szegfűt 

görcsösen összecsukódó markában, aztán egé­
szen lehangolva zsebre gyűrte a távirat szöve­
gét és így szólt Malinkához, ki a falon levő 
megyei térképet tanulmányozta. 

— Maiinka! Most én ebédelni megyek, te­
gyen fel egy sürgönyt a belügyminiszter úrnak, 
hogy a beiktató közgyűlés a szokott módon és 
rendben folyt le, semmi czikornya és punktum. 

Ezzel aztán megindult lefelé a lépcsőkön a 
kíséretével, a hol rendre megnyilatkoztak a 
különböző csoportokban a vélemények, persze 
halkan, in camera charitatis. 

— Ez aztán nobilis ember. Az az érzés, 
hogy egy rokont vesztett, mennyire felülkere­
kedett benne ama nyárspolgári kapzsiság fölött, 
hogy negyvenezer forint jövedelemhez jutott. 
Hyen esetben más ember nem hogy el nem 
szomorodik, de el se birja titkolni az örömét. 
Bizony Isten olyan puha szive lehet, hogy ke­
nyérre lehetne kenni. 

Noszty Pálnak, a ki hallotta ezt a véleményt, 
nem egészen kvadrált, hogy a vejéről puhasá­
got híreszteljenek el; tartsák inkább kemény­
nek, féljék inkább, mint szeressék, mert a féle­
lem a tekintély szoptató dajkája, a szeretet 
csak pesztonka mellette. 

— Nem hiszem, — vágott közbe, — magunk 
közt legyen mondva, hogy Izrael a rokonát saj­
nálja és hogy annak a halála szomorította el, 
mert hiszen ellenségek voltak és most is pör-
ben álltak, a hogy én ismerem a vömet és a 
kevély lelkét, az bántotta őt a sürgönyolvasás­
kor, hogy Kopereczky létére a lóról esett le a 
megboldogult, mert ezt szégyennek érzi a Ko­
pereczky néven. 

Ez a jellemvonás még magasztosabbnak lát­
szott a bontói karok és rendek előtt, csóválták 
is a fejeiket: «Terringette faszekere.» 

Pedig hát nem volt igaz se az, se ez, Kope­
reczky a valóságban azért vágott olyan savanyú 
képeket, mert elgondolta, hogy ennek az ese­
ménynek az ötletéből mekkora eret vágnak 
majd rajta az após, meg a kis sógor . . . Hiszen 
már a levélolvasás alatt is tígy feszengett ott 
előtte Feri úr, mintha ő lenne az a szilaj csikó, 
a kinek a hátáról a szegény Kopereczky Izsák 
Izrael leesett. 

(Vége az első résznek,} 
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A KÁPOSZTÁS KERT LAKÓJA. 
Elbeszélés.?.; 

A pusztuló Gyelley-kastély híresjparkjából 
káposztás kertet formált az idő. S nyári dél­
utánokon e napverte, sütött, sivár kert közepé­
ben újságokat olvasott Gyelley Farkas. Öreg 
karszéke mellett nyitott szájjal illatozott egy 
régi, szomorú, zöld pálinkás bütykös. A káposz­
tás kert fölső szegletében néha zaj támadt, kü­
lönös, ijedelmes lárma. Gyelley Farkas nyu­
godtan csókolta meg a butykost: nincs semmi 
baj. Nem ágyú-szó, nem mennydörgés az: a cse° 
repek görögnek az omló Gyelley-kastély tetőjé-
ről. Már nem líj ez a dolog, néha a fal is meg­
roskad, szomorú és bús ez a mai világ. 

Bár az ágyú-szó és mennydörgés nem voltak 
ismeretlen muzsikák Gyelley Farkas füleinek. 
0 volt ám az, ugyanez a Gyelley, az utolsó 
Gyelley, ő volt a híres nemzetőr-kapitány. Bi­
zony ez a nagyon vén és nagyon furcsa ember 
akasztatta föl a giresi oláh papot. S ugyanő 
alkudozott negyvenkilenezben kéz alatt, barát­
ságosan Siska oláh tribunnal. Ilyen volt ő 
virágos életerejében, különös, kiszámíthatatlan 
Gyelley-vér: Furcsa, háborgó, szép lelkű magyar 
úr, meglepő teremtménye egy meglepő korszak­
nak. Kínálgatta, kellette magát minden nap a 
halálnak, a mikor tetszett neki az élet. Voltaire-
imádónak hirdette magát s mégis rajongó gyer­
mekként csörgette a kardját Zsibóig. S ime el­
múlt régen Zsibó, fegyverletétel, alázás, remény, 
busongás. De ő kilenczven éves, él és pálinkát 
iszik a káposztás kertben. 

II. 
A hírlapok, a melyeket Gyelley Farkas olvas, 

tizenöt esztendősek. Tizenöt esztendős indula­
tok okoznak nagy gerjedelmeket Gyelley Farkas 
szivében. 0 ezt nem sejti, mert ő már szegény 
groteszk, ősz szakállú csecsemő tizenöt, sőt húsz 
esztendő óta. Az idő, mely robog, szalad, tréfás 
játékot játszott el Gyelley Farkassal. Incselke­
dett, lökdösődött vele s végűi kirántott alóla 
mindent. Az öt tanyát, a sok udvarházat, a 
hasznos garatu, hires Gyelley-malmokat. Kirán­
tott alóla mindent, pénzt, becsülést, gőgöt, 
még az emlékezést is. 

A parkot pedig egy tót szakácsné csinálta 
káposztás kertté. Jött, került ez a nő, talán a 
sors küldte egyenesen. Valamikor csinos fehér 
személy volt s ő végezte el, a mit a sors paran­
csolt. 0 adta el a tanyákat, a Gyelley-malmokat, 
az udvarházakat, gulyákat. S már nem bánná, 
ha a halál megszabadítná a vén csecsemőtől. 
De a halál bizonyosan emlékszik, hányszor in­
gerelte őt valamikor a nemzetőr-kapitány. Nem 
akar jönni azért se Gyelley Farkasért, pedig 
már ételt is keveset ad neki a tót szakácsné. S 
nem járat neki új hírlapokat, de az öreg méhes-
bői szedi föl a sárgult régieket. Gyelley Farkas 
pedig a bütykös mellett derűi, komorul vagy 
izgul tizenöt esztendős hírlapok szerint. 

IIL 
Gyelley Farkas azt hiszi, hogy Mózes zsidó 

küldi neki naponként azt a liter rósz illatú 
gabona-szeszt. Pedig Mózes zsidó már húsz 
esztendeje meghalt, talán a fia is. De hadd higyje 
Gyelley Farkas, hogy ő úr s tartozik ezzel a 
pálinkával Mózes. A kegyelem-pálinkát egy 
rokona fizeti Gyelley Farkasnak a szomszéd 
faluból. S ugyané rokona gondoskodik egy-egy 
kortynyi borról is vasárnapokra. Hadd igyék s 
hadd feledhessen Gyelley Farkas, ha netalán 
olykor kisértené elszámyalt emlékezése. A ká­
posztákat pedig lássa ősi terebélyes tölgyeknek, 
ha tudja. A paszuly-karókat fonja árnyas lu­
gassá a fantáziája, ha van. Lássa a zsémbes, 
megvénült tót szakácsnét a régi, kedvesen pisze, 
piros szőke szűznek. Képzelje el, ha tudja, hogy 
fiai vannak. Fiai, a kik tovább csinálják ennek 
a falunak, ennek a környéknek a történelmét, 
álmodja a maga régi nyegyvennyolczas és negy-
venkilenczes álmait. Szidja, káromolja az új tör­
téneteket, a melyeket tizenöt esztendős lapokból 
olvas. S ne sejtse meg egy pillanatra sem, hogy 
ő egyszerre csak útjába került az életnek. Hogy 
az élet egy kicsit tréfálkozott vele s azután ki­
játszva ott hagyta, a káposztás kertben, a hol 
negyvennyolezban olyan nagyszerűen zúgtak a 
parki fák. A hol gyűléseket tartottak s a hoi 
állott a giresi oláh pap akasztófája. 
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IV. 
A kíváncsi falusiak pedig, ha arra jártak, 

gonosz kíváncsisággal pislogattak be a rósz 
sövényű Gyelley-kertbe. Ha sütött a nap 8 enyhe 
volt az idő, ott ült mindig Gyelley Farkas. Föl­
fölkapta a butykost s megint olvasta a régi la­
pokat. A sárga, a régi lapok az ő eltemetett, 
régi, kinevetett történeteikkel zizegtek, kaezag-
tak az öreg úr reszkető kezében. Vásott gyere­
kek ostoba, kegyetlen szavakat kiabáltak be a 
káposztás kertbe. Gyelley Farkas ült, felejtett 
és olvasott nyugodtan. Szép kék szemei voltak. 
Kilenczven éves szemek, amelyek a segítő üve­
get nem ismerték. Kék, szép, fiataloknak maradt 
szemek, a melyekről senki se gondolná, hogy 
kilenczven éve bámulnak ebbe a furcsa, bolond, 
mindig újuló s mindig vén világba. 

Meddig fogják még ezek a szép szemek töl­
gyeknek nézni a káposztákat? Meddig olvassák 
friss hírekként atizenötóves híreket? Alkonyat­
kor jön egy züllött, vén oláh cseléddel a tót 
szakácsné. Jött rendesen, dühösen és szitko­
zódva. Fölemelték ketten Gyelley Farkast, a ki­
nek a lábai bizony bénák voltak már. Vitték 
és belökték a roskadó kastély egy csöndes, do­
hos szobájába. S a tót szakácsné elmondta az ő 
napi imáját. Hogy szabadítsa meg már az Isten 
ettől a vén nyomoréktól, ettől az átoktól, a ká­
posztás kert kilenczven éves lakójától, a ki pom­
pásakat aludt. Álmában legény volt, négyes fo­
gaton járkált leánynézőbe s törte-verte az orosz 
ellenséget, mint a pozdorját. Az áldott, a kiürí­
tett bütykös küldte e szép álmokat a káposztás 
kert lakójának. 

V. 
És most a vége következik a Gyelley Farkas 

történetének. Mert meghalt a kegyes rokon 
s egy napon nem érkezett meg a pálinka. Gyel­
ley Farkas nyugtalanul forgatta a sárga, ó hír­
lapokat. Duruzsolva, motyogva, sőt haragosan 
mutogatott a butykosra. S valahogy, valahogy 
elkezdett emlékezni. Megrémülve nézte, szép 
június volt ekkor, a sivárságot. A káposztákat, 
a paszuly-karókat s amott a lyukas tetőjü, félig 
omlott házat. Hát a tölgyek, az orgona-bokrok, 
a virágos ágyak ? Harmadnap a tanyák a mal­
mok, a gulyák jutottak az őszébe. Negyedik 
napon undorodva sóhajtott, a mikor a tót sza­
kácsné a vén oláh cseléddel betámogatta a házba. 
Egyszerre fölfoszlott előtte az egész múlt s ez 
éjszakán már aludni sem tudott. Sirt, sirt sokáig, 
világosan tudva, látva mindent. Sirt, sirt s e 
könnyek elhozták hozzá a halált, a kit addig a 
pálinka szaga riasztott el. Szép, ifjan maradt 
kék szemei nagyon elborultak Gyelley Farkasnak, 
a mikor visszaemlékezett az életre s a mikor a 
tizenötéyes lapokról is megtudta, hogy tizenöt­
évesek. És óh be nagyon szomorúan halt meg a 
káposztás kert lakója. Ady Endre. 

Romeovics Ignán oltárképe a kőbányai templomban. 

SZENT LÁSZLÓ. 

DIÓSZEGI ÉS FAZEKAS EMLÉKEZETE. 
— Egy száz éves könyv. — 

Egy tudományos magyar könyv megjelené­
sének századik évfordulója szólaltatja meg most 
a kegyeletes megemlékezést. 

1807 márczius 21-ikéről kelt az az Előljáró 
Beszéd, melyben Diószegi Sámuel debreczeni 
prédikátor és Fazekas Mihály nyugalmazott 
főhadnagy bejelentették a magyar tudomány­
kedvelő közönségnek, hogy oly könyvet adnak 
kezébe, emellynek egyedül való czélja az, hogy 
a' fáknak, füveknek és virágoknak ismerésére 
vezessen.» Ez a könyv volt a Debreczeni Fü­
vészkönyv néven elhíresült első magyar nyelven 
írt tudományos botanika. 

Már első tekintetre furcsának tűnik fel, hogy 
egy füvészettel foglalkozó tudományos munka 
egyik szerzője kálvinista pap, a másik nyugal­
mazott katona. Egyikük hivatása sem áll közel 
éhez a tudománykörhöz. Életviszonyaik azon­
ban megmagyarázzák ezt a különösséget. 

Diószegi debreczeni tanító fia, tanulmányait 
elejétől végig a debreczeni főiskolán végezte 
(épen úgy, mint Fazekas), s már ekkor mint 
kiváló mathematikus volt ismeretes. Papi pá­
lyára készült, de szivesebben foglalkozott a 
természettudományokkal. Ez a hajlandósága 
vitte őt a göttingai egyetemre, hol főleg ter­
mészettudományi, orvosi s kiváltképen bota­
nikai előadásokat hallgatott. Itt szerezte meg 
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FAZEKAS MIHÁLY ARCZKÉPE A DEBKECZENI KOLLÉGIUMBAN. 

az elméleti alapot későbbi tanulmányaihoz, 
melyeket mint hajdu-nánási, böszörményi, majd 
debreczeni prédikátor, nagy buzgalommal foly­
tatott. 

Fazekas inkább autodidakta volt. Elméleti 
készültsége nem érte el a Diószegiét, azonban 
számára is nyilt tér, a hol ő volt az otthonosabb. 
Alapos ismerője volt a népnyelvnek, Ízlése köl­
tői tanulmányokon finomult, maga is ismert, 
népszerű költő, a Ludas Matyi szerzője. A bota­
nikai műnyelv megalkotásában megbecsülhe­
tetlen szolgálatot tett az ő nyelvi tudása és jó 
magyar nyelvérzéke. 

Mindketten találkoztak a szabad természet 
rajongó szeretetében. E közös vonzalom mel­
lett a véletlen, mely a baráti viszonyt köztük 
sógorsággal cserélte föl, még közelebb hozta 
őket. 1803-tól kezdve, mióta Diószegi debre­
czeni pappá lett, állandóan egymás közelében 

éltek. Hozzájárult kedélyük szerencsés össze-
találkozása is. Fazekas hatalmaskodó, akaratos 
egyéniségével csak az olyan szelíd, simulékony 
természet szövetkezhetett eredményes munkára, 
a milyen a Diószegié volt. 

A Füvészkönyv megjelenéséig nálunk bota­
nikáról, mint tudományról, nem igen lehetett 
szó. Melius Péter, Beylhe András, Csapó József, 
meg a többiek füves könyvei mind gyakorlati 
czéllal, főleg orvosi szempontból készültek. 
Csak arra van gondjuk, miféle hasznuk van a 
növényeknek, egyébbel nem törődnek. Elmond­
ják pl. hogy a rozmaring sárgaságot, fulladást, 
rekedtséget gyógyít, eves sebet enyhít, & farkas­
alma tüdő-, máj- és oldalfájást orvosol, gyökere 
borban és mézben kifőzve elállítja a fülfolyást, 
a fecske fű sárgaságot, szem-, fül- és hasfájást 
gyógyít, fehér borban kifőzve fogfájásra is 
jó stb. 

E munkák népszerű, kelendő könyvek voltak 
a maguk korában. Hasznuk is megvolt, oku­
lást merítettek belőlük, a kik forgatták, — egy 
esetben. Ha t. i. ismerték már azt a növényt, 
a melyről szó volt. Ámde mit csinált az olyan 
ember, a ki nem tudta, miféle növény az a 
farkasalma, vagy fecskefű? Dobhatta sutba a 
könyvet, nem tudott eligazodni. 

Ezen segített a Diószegiek munkája, mely 
voltaképen az első magyar nyelven írt tudó < 
mányos növényhatározó. Ők többé nem a 
puszta orvosi hasznot nézték a növényekben, 
hanem a Linné rendszere alapján seregekbe 
osztva őket, tudományos vizsgálat alá vették, 
vagy mint ők maguk írják: «a' Tudomány rendi 
szerént nem a' neve után tudakozzuk a növe-
vényt, hanem minteggy magától kérdjük meg a 
nevét.» 

Koruk tudományának teljesen a színvonalán 
állottak, mikor Linnének abban az időben föl­
tétlen tekintélyben állott rendszere szerint te­
remtettek rendet a magyar füvésztudományban. 
Am így sem voltak szolgai utánzói Linnének. 
Nem egy esetben eltértek tőle. Józan magyar 
eszüket dicséri, mikor a rendszer fogyatékossá­
gait hozták helyre, mikor a maguk lábán jártak. 

A 608 oldalra terjedő vaskos könyv műnyelv 
szempontjából pedig, bátran mondhatjuk, kor­
szakalkotó. Ok maguk is tudták, érezték, minő 
rengeteg feladat megoldásába fogtak, mikor ren­
det akartak teremteni a magyar növényelneve­
zések teljes zürzavaráhan. Megfelelő előmunká­
latok nélkül, jóformán egészen a maguk erejé­
ből oldották meg azt a feladatot. Egyetlen se­
gítségük Földi János orvosdoktor és író kicsiny 
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munkája volt: a Rövid kritika és rajzolat a 
magyar fűvészludományról. Ez a becses kis 
könyv csak általános irányelvekkel járt kezükre, 
a növénytani nomenklatúra megalkotásának 
nehéz munkája mégis csak pusztán az ő vállu­
kat nyomta. 

Ebben is körültekintő óvatossággal, lelkiisme­
retesen jártak el. A régi könyvekből s a nép­
nyelvből a mit csak felhasználhattak, mind fel­
használták s ez nagy érdemük. Nem csináltak 
új szókat derüre-borúra: «. . . minden meghagy­
ható neveket meghagytunk, új neveket pedig 
csak a.kkor formáltunk, mikor arra a' kéntelen-
ség szorított.» 

Mikor új szókat alkottak, mindig népnyelvi 
analógiák lebegtek szemük előtt. A magyar 
nyelv törvényeit tiszteletben tartották, inkább, 
mint a nyelvújítás nagy vezére, Kazinczy, a ki 
pl. a császár korona (corona imperialis) növény­
elnevezésből összevonással a csúszna szót al­
kotta. 
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Diószegiéket tősgyökeres magyar nyelvérzé­
kük megőrizte az ilyes botlásoktól. Ők nem rúg­
ták ki maguk alól a nyelvszokás szilárd alapját, 
a meglevő analógiák alapján építettek tovább. 
A rózsa, gesztenye mintájára sok szót latinból 
lágyítottak (pl. amaránt, filágó), másokat lefor­
dítottak (pl. aranyvirág, zománczfű). Elegendő 
növénynevet még így sem kaptak. A többit az­
után, egyedül nyelvérzékük ösztönszerű sugalla­
tát követve, magukalkottákvagy az illető növény­
nemet jellemző tulajdonságok után (pl. gége­
virág) vagy külsejük, formájuk szerint (ezüstfa, 
csillagfürt, bíborka), vagy a helyről, hol termet­
tek (földike, homokhúr, iszaprojt), vagy valami 
szembeötlő sajátosságuk után (ebír, fakín, gólya­
hír, stb). 

Persze, annyi között akad bizony akárhány 
kevéssé sikerült szó is, de hisz ez nem is csoda. 
A régi könyveket, a népnyelvi elnevezéseket 
átbúvárolták, az ország különböző vidékeiről 
levélben kértek felvilágosítást a nép közt járatos 
növénynevekről. Az új szók alkotása is sok ke­
serves fejtörésükbe került, sokszor megtörtént, 
hogy a konyháról behívott Diószeginé, Fazekas 
nővére találta ki a legügyesebb elnevezést. 

Fazekas egyik életírója jellemző esetet tud 
erről. 

Fazekas a környékbeli embereket fölszólította, 
hogy mikor vásárra bejönnek, mindig hozzanak 
magukkal a határban termő fűfélékből külön­
böző fajú példányokat. Ily módon egyszer olyan 
fűfajra akadt, melyen nem tudott eligazodni. 
Persze, a nevét sem tudta. Megkérdezte hát a 
paraszt embert, a ki a füvet hozta: 

— Hogy hívják kendtek ezt a füvet? 
— Bizony kérem, nem tudom, hogy volna va­

lami neve, csak úgy szádorog ez nálunk. 
— Pompás — mondotta Fazekas — legyen 

hát a neve szádorfű. 
Lehet, hogy ez a beszélgetés soha meg nem 

történt, mégis találóan jellemzi, miként kelet­
kezett a Füvészkönyv legtöbb új szava. Népies 
eredetre valló, magyar fülnek jóleső hangzásuk 
azt gyaníttatja, hogy legtöbbjük ilyesforma be­
szélgetés közben pattant ki. 

Csak egy dologban ragadtatták magukat túl­
zásba. Az összegyűjtött népi elnevezések között 
akadtak ((botránkoztató, babonás, helytelen, csúf 
nevek, sőt olyan gyalázatosok is, mellyeket be­
csületes ember szájára venni is átallana.a Eze­
ket irgalmatlanul kigyomlálták. Sajnos, köztük 
a népi naiv képzelet kedves alkotásait is, me­
lyek tudós elfogultságuk áldozatává estek. így a 
Kriszlus tenyere, Mária papucsa, sátánfű, mise­
gyertya, szerelem taplója és más épen nem ki­
vetni való elnevezéseit a népbotanika poézi-
sének. 

Talán kálvinista elfogultságuk is belejátszott, 
azért selejtezték ki különös gonddal kivált a 
szentekről vett növényneveket. 

Mert hogy az elnevezések költőiessége iránt 
nem lett volna érzékük, azt épen nem lehet 
mondani. Különben hogyan lehetne megmagya­
rázni, hogy a Tompától oly szépen megénekelt 
iringó, mécsvirág, gyöngyhím virágnevek való­
sággal poétái ihletre valló megalkotása a két 
tudós szerző műve. 

Egy másik nagy költőnknek, Jókainak fantá­
ziáját is sokszor mozgásba hozta ez a száraznak 
tartott tudományos növényhatározó. Fiatal ko­
rában kedves könyve volt «az öreg Diószegi", 
a hogy ő nevezte. Hóna alatt a Füvészkönyvvel 
egész délutánokon járta a komáromi szigetet, 
vagy a pápai és kecskeméti határt. Csodás szép­
ségű leírásaihoz sokat merített ő az öreg Dió­
szegiből. 

A természetrajzi műnyelv megalkotásában 
Diószegiek jártak a helyes nyomon, nem pedig 
Bugáték, a kik magyartalan észjárással, a ma­
gyar nyelvtörvények figyelembe vétele nélkül 
alkottak olyan műnyelvet, mely épen azért nem 
is lehetett életrevaló. Maga a legnagyobb ma­
gyar nyelvművész, Arany János adta meg nekik 
a teljes elégtételt és ismerte el ebbeli kiválósá­
gukat, mikor ezt írta: «. . . óhajtani lehet, hogy 
a ki még valaha nyelvünkben újít, azt a nép­
nyelv, népi észjárás oly teljes ismeretével s oly 
romlatlan nyelvérzékkel tegye, mint Diószegi, 
Fazekas és Földi.» 

Sajátságos, hogy kortársai nem becsülték meg 
a Füvészkönyv ebbeli érdemeit. A helytartó 
tanács ugyan dicsérő irattal (collaudatorium 
decretum) tüntette ki. mint «nyelvünk palléro­
zására czélozó hasznos munkát», a hazai és kül-
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földi folyóiratok dicsérő reczenziókkal emlékez­
tek meg róla, sőt a debreczeni főiskola kevéssel 
a munka megjelenése után az egyik szerzőt, 
Diószegit meghívta megfelelő tanszék hiányá­
ban az egyik theologiai kathedrára. A Füvész­
könyv példányai azonban ott nyirkosodtak Dió­
szegi papi lakásának alsó kamrájában, nagy 
ritkán kelt el egy-egy példány. 

A két szerzőt nagyon elkeserítette, hogy a 
nagy várakozással és költséggel kinyomatott 
munka nem kellett a közönségnek. Hat évvel 
megjelenése után, kevéssel halála előtt kiadta 
Diószegi a közönség ízlésének inkább megfelelő 
s ezért sokkal kelendőbb «praktika részt» is, az 
Orvosi Füvészkönyvet. Ennek előszavában sze­
líd iróniával megemlékezik a Füvészkönyv si­
kertelenségéről is, azonban jósló lélekkel teszi 
hozzá: «De mégis talán nem enyészett el ebben 
egészen az életerő, hanem csak elállott és még 
felserkenhet.» 

A mint hogy fel is senkent. 
Kerekes Ferencz tanár elfoglalván kathedrá-

ját, megkezdte a botanika tanítását a debreczeni 
főiskolán. Attól kezdve a debreczeni ifjúság nö­
vénytani kézikönyve, lett a Füvészkönyv. így 
teljesedett Diószegiek forró vágya, — igaz, hogy 
csak halálok után — hogy az ifjúság szivébe az 
ő munkájuk oltotta be a szabad természet forró 
szeretetét. 

1875-ben a munka összes példányai elfogytak 
s ekkor elhatározta a tiszántúli ref. kerületi köz­
gyűlés, hogy teljes átdolgozás mellett újból ki­
adatja, mint arra mindenképen méltó művet, 
melyről a kiküldött szakértők úgy nyilatkoztak, 
hogy (dtéletök szerint, mai napig sincs egyet­
lenegy magyar füvészkönyv is, mely iskolai 
használatra. s a füvészi ismeretekben való ön­
képzésre nézve, ezt megkövelítené.» 

Mivel a munka elméleti része a teljesen el­
avult Linné-féle mesterséges rendszer alapján 
készült, ennek átdolgozásával két főiskolai ta­
nárt bizott meg a kerület. 

De hát a Füvészkönyvnek ebben sem volt 
szerencséje. A dolog elaludt, többé elő sem ke­
rült a kerületi gyűléseken.' Csűrös Ferencz. 

A JAPÁN KORMÁNY KÖSZÖNŐ LEYELE. 
Darányi Ignácz miniszter rendeletére a föld-

mívelési minisztérium egyik nemrég megjelent 
díszes kiállítású kiadványát, a «Magyar Pomo-
logia» czímű két kötetes munkát, mint a többi 
művelt államok kormányainak, a japán kor­
mánynak is elküldte. Most érkezett meg Japán­
ból e küldeményre az udvarias köszönő válasz, 
japán nyelven. A levél, melynek facsimile. má­
sát közöljük, magyar fordításban így szól: 

«A japán császári kormány hálás köszönetet 
mond a magyar földmívelésügyi miniszter úr 
Ő Exczellentiájának az igen érdekes és nagy 
értékű «Magyar Pomologiax két kötetének szí­
ves megküldéseért.» (Aláírások.) 

NAPLEGENDA. 
— Gróf Bánffy Miklós színműve. — 

Az átlagos színpadi termékektől eltérő, nem­
csak érdekes tárgyával s korával, hanem a 
benne kifejezett gondolatokkal is figyelmet keltő 
színmű került e héten a Nemzeti Színházban 
bemutatóra. S bár a színház a hétnek bemuta­
tókra legalkalmatlanabb hétfői napján adta elő­
ször a művet: e körülmény mit sem vont el az 
irói világ érdeklődéséből. S erre a szinmű írója 
mindenesetre igényt tarthat. Szokatlan már az 
a technikai készség is, a melylyel cselekményét 
fölépíti, de még szokatlanabb, hogy nemcsak 
színpadi hatásokkal dolgozik, hanem mondani 
valója is van. 

A szerző kétségtelenül sokat foglalkozott a 
tudomány napjainkban annyira népszerűvé 
vált ágával: a művelődéstörténettel s a társa­
dalmi fejlődéstannal. A legnagyobb hatást reá 
kétségtelenül Daruin és Spencer fejlődéstani 
elméletei gyakorolták. A létért való küzdelmet 
mutatja be, de az egyének küzdelmében nem­
csak egyének, hanem egész művelődéstörténeti 
rétegek harczát állítja elénk jelképes módon. 
Jelképesnek mondjuk e módszert azért is, 
mert — bár a mű cselekménye a kőkorszak­
ban játszódik le s azt mutatja be, hogy az em­
beriség egy magasabb foka, a bronzkorszak, mi­
ként győzedelmeskedik az alantasabb felett — 
e győzelem képletes módon általában minden 
fejlettebb korszaknak minden elmaradottabb 
fölött való diadalát tárja elénk. 

A szerző e gondolatára nincs észrevételünk, 
sőt szerencsés és színpadon hatásos ötletnek te­
kintjük azt a jelenetet, midőn a mű hőse, a fej­
lettebb bronz-korszak daliája, széttördeli a vissza­
taszító bálványképei, a melyet az elmaradottabb 
kő-korszak bárdolatlan fia állított. Ez a bálvány-
rombolás valóban hatásos mód a művelődés ha­
ladásának megérzékítésére. 

De a művelődés fejlődése nem merül ki abban, 
hogy az erősebb fegyverzethez, gyilkolóbb esz­
közökhöz jutott ember legyőzi a kezdetlegesebb 
harczi eszközökkel biró embert. Nem merül ki 
abban sem, hogy a győztes ledönti a fejletle­
nebb barlanglakónak bálványát. Az sem tárja fel 
teljesen a magasabb művelődési fok diadalát, 
hogy az elmaradottabb ember neje és szolga­
népe miként felsőbb lény előtt borúi a győztes 
lábai elé. Mindez ugyan megtörténik, valahány­
szor új korszak következik be az emberiség ha­
ladásában : de ezenkívül még egyéb is történik, 
a mit pedig a szerző művében nem mutatott be. 

Mert a fejlettebb ember ugyan ledönti a bar­
langlakó kezdetleges bálványát, — mint e mű 
hőse teszi — de a ledőltnek helyébe valamely 
tisztultabb elmélkedésre valló felsőbb lényt állít. 
A modernebb gyilkoló technika ugyan diadal­
maskodik az elavult fölött: — de e modernebb 
technika nemcsak a gyilkolásra alkalmasabb 
fegyvereket, hanem a gazdasági jóllét emelésére, 
a közjó előmozdítására használhatóbb szerszá­
mokat is talál fel. A legyőzött fél neje és ház­
népe ugyan meghódolhat a győztes fél előtt: — 
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de a győzelmes hős ujabb, emberségesebb s a 
haladottabb kor szellemének megfelelőbb társa­
dalmi rendet is létesít. 

A szerző, noha az emberiség haladásáról ír s 
egy avult világgal szemben egy új világ dicsőíté­
sére vállalkozik —• a mit a «Naplegenda»- alle­
gorikus czímmel is éreztetni akar — mégis kissé 
pesszimisztikusan fogja fel a művelődés fejlődé­
sét. Csak azt festi, hogy áz erősebb legyőzi, le­
igázza, eltapossa a gyengét, — de nem érezteti, 
hogy mind e borzalmon keresztül, mint működik 
az emberben öröktől fogva élő hatalom: a 
szeretet. 

Természetes, hogy alapgondolatához s irány­
zatához képest a műben szereplő alakokat is 
túlságosan sötét színben tárja elénk. A kőkornak 
embere, a kegyetlen Ijjas, a mint elöregedett 
nejét szolgájává alacsonyítja, s 'annak nevelt 
leányát a maga nejévé teszi, a mint irgalmatla­
nul lealázza azt, a ki hajdanában boldogí­
totta, — továbbá lealázott párja, Unő, a ki mind­
ennek daczára imádatszerű hűséggel csüng 
zsarnoki urán, — nagyon is sötéten festett ala-

EGY SZAZHÜSZONNEGY EVES HAZAI 
HIELAP. 

József császár újságja. 

A hazai hírlapirodalom történetében nagy 
jelentőségű esemény volt kulturhistóriai és po­
litikai tekintetből annak, a sajtóorgánumnak 
működése, melyet II. József császár óhajtására 
és buzdítására 1783-ban Hochmeister Márton 
nagyszebeni nyomdász «Siebenbürger Zeitung* 
czimen megindított. Működésének egykori jelen­
tősége biztosítja számára mostani kimúlása al-
kalmából az érdeklődóst. 

A Siebenbürger Zeitung a pozsonyi Magyar 
Hirmondó után] három évre létesült és az első 
terméke volt az erdélyi hírlapirodalomnak. 
A kormányszék támogatásával Hochmeister 
Márton adta ki Nagyszebenben 1783-tól kezdve 
hetenként kétszer egy-egy ív tartalommal. Sem 
jobb, | sem roszabb nem volt, mint a korabeli 
hírlapok átlagos része. Közléseit nagy részben 
fordítások, külföldi lapokból való ollózások ad-

sával nem vették többé egyik tanácsot sem 
figyelembe. A lap lassanként átalakult nemzeti­
ségi programmal magyarellenes orgánummá s 
minél jobban közeledtek az események a negy-
vennyolczas idők felé, annál határozottabban 
állott a nemzet ellenségeinek pártjára. A tizen-
nyolczadik századi Hochmeister-féle Zeitung a 
forradalom alatt lármás politikai újság lett, mely 
a bécsi politika törekvéseit szolgálta s ellene 
volt az uniónak is. Benigni nevű szerkesztő ve­
zette akkor a lapot, kit Szeben bevétele alkalmá­
val Bem honvédéi a magyar katonák becsmér­
lése és áruló magatartása miatt agyonlőttek. 

Érdekes fordulat állott be a lap életében 
akkor, mikor egy jeles képzettségű magyar 
ember került hozzá munkatársnak. Ez a de­
rék és érdemes magyar ember egyben vitéz ka­
tona is volt, aki hadnagyi rangban végigharczolta 
a függetlenségi hadjáratot, részt vett Buda ostro­
mában ós az abszolutizmus alatt, mint író ós 
nevelő tartotta fenn magát. Békéssy Márknak 
hívják a ma már nyolczvankét éves aggastyánt, 
kit a sors szeszélye Szebenbe vetett és német 
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kok. Velük szemben az ifjú pár, a szőke Virág­
szál és a szintén szőke Nup hős, a kiknek sző­
kesége is egy magasabb fejlettséget akar jelké­
pezni, ismét csak az érzékies vonzalom, az ere­
jével uralkodó férfi-kar s a meghódoló gyönge­
ség képét tárják élénk. 

De mondhatjuk, hogy a mi sötét kép van e 
színműben: az a szerzőnek inkább elméleté­
ben rejlik; —- ellenben a képzelő erő, színpadi 
jártasság, a tudományos kérdésnek poétikus 
alakban való szemlélhetővé tétele mind a szerző 
érdeme. Határozott érdeme, hogy a közönséget 
eszmélkedésre kényszerítette s a bálvány ledön­
tésének jelenetével magasabb belátásra is 
vezette. 

A színház nem minden tekintetben felelt 
meg a mű eszmei czélzatainak. A művészek — 
különösen Jászai, Márkus és Beregi — ugyan 
kiváló alakításokat nyújtottak, de a rendezés, 
különösen a bálvány-imádás bemutatásakor 
annyira túlhajtotta az ősemberek darvini ere­
detét, hogy egy pillanatban csaknem koezkáz-
tatta az est sikerét. A szerzőt zajos tapsok és 
éljenek szólították a lámpák elé. 

Palágyi Lajos. 

ták, de volt ezen kívül az erdélyi események 
számára is külön rovata. Német volta ós német 
származása ellenére valami nagy népszerűség­
nek a szászok körében sem örvendett. 1811-ben 
már úgy leapadtak előfizetői, hogy a kormányzó 
a bécsi Magyar Kurír volt szerkesztőjéhez, 
Szacsvay Sándorhoz fordult véleményadásért, 
hogy miként lehetne állandósítani a züllésnek 
indult lapot. A Szacsvay válaszában érdekes 
követelésekkel találkozunk. Szerinte, hogy jól 
menjen a sora az erdélyi német újságnak, akkor 
első sorban az szükséges, hogy a lap az uralkodó 
felség ellen semmit se írjon. Továbbá: hogy az 
uralkodó vallás és erkölcs ellen ne agitáljon, 
tisztelje a felsőbbséget, ne kritizálja a felső ható­
ságok intézkedéseit s végül, hogy a szerkesztő­
nek legalább tíz tanult levelezője legyen a vi­
déki helyeken, főként papok, doktorok, postames­
terek stb., hogy az újság eredeti közléseket adhas­
son és az előfizetők a tőlük távolabb eső helyek 
életéről is tájékozást szerezzenek. Mindenek 
felett azonban egy szebeni újságírónak — írja 
Szacsvay.— németül és magyarul kell tudnia, 
hogy a lapot jól megírhassa és a számára érkező 
tudósításokat megérthesse. A kormányszók tudo­
másul vette Szacsvay javaslatát, de a lap kiadói 
és irói a politikai élet elevenebbé való változá-

hirlapiróvá avatott. Az ő működésével és ser­
kentésével új irány és új eredmény jelentkezik 
a szebeni újság hasábjain. Az ő érdeme, hogy a 
tizenhárompróbás túlzó lap átalakult pártatlan 
újsággá, mely a magyar-szász barátság misszió­
jában fejtette ki tevékenységét. Békéssy mellett 
segédkezett a szerkesztésben neje is s az egykor 
ádáz gyűlölet szellemében működő lap, derék 
magyarok kezébe kerülve, az egyetértésnek, bi­
zalomnak és testvéries közeledésnek volt szó­
szólója. Ebben a törekvésében a szerkesztő mun­
káját kétségkívül sok eredmény jutalmazta. Ha 
nem változtak is meg mindenben a viszonyok s 
ha nem szűnt is meg tökéletesen az egykorú 
ellenségesség, de az is bizonyos, hogy a régi 
állapotok sincsenek többé. A nagy múltú, száz­
huszonnégy éves újság utolsó éveiben a ma­
gyarság érdekeinek vált szószólójává és e mel­
lett a kölcsönös bizalomnak és közeledésnek 
hirdetőjévé. Am a kitűzött programm nem ma­
rad ezután sem szószólók nélkül. Nagyszebenben 
ma már a magyarság is annyira megerősödött, 
hogy lapot tud fentartani, mely magyar szóval 
végzi most ugyanazt, a mire a kiérdemesült né­
met újság német nyelven iparkodott. 

Zuboly. 
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A SZACSVAY-SZOBOR MELLEKALAKJA. 

A H E T K O L . 
Szacsvay Imre.. Ha, a martiromságnak van 

hierarkiája: Szacsvay Imre a' vértanuk legelső 
rangsorába való. Voltak, a kik az életükkel töb­
bet adtak nemzetüknek, mint ő, de életéből töb­
bet egy is alig adhatott. Lelkében még nem 
hervadhattak- el a tavasz virágai, ereiben még 
merő lobogó-tűz volt a vér, még mindössze 
harminczegy esztendős volt, a mikor a vesztő­
helyre vitték. Az életnek igen; de a halálnak 
ugyan ki adhatott többet nála? A nagy idők 
e gyönyörű hajtásának igazában csak virágait 
láthatta kora, mielőtt gyümölcsösé érhetett 
volna a virág, a törzset már kivágták. Szép 
szobrának, a mely Margó Ede vésőjének alko­
tása és a melyet most márczius 15-ikén, a sza­
badság születése napján lepleztek le hatalmas 
ünnepséggel Nagyváradon, ez van rávésve a 
talapzatára: Csak egy tollvonás volt bűne.. . 
Ez a tollvonás a neve aláírása volt az 1849-iki 
függetlenségi nyilatkozaton, a melyet ő olva­
sott föl a debreczeni nagytemplomban. Fél­
esztendőre rá; 1849 október 24-ikén meg kellett 
halnia érte. Bűnének ő azt a tollvonást nem 
érezte. Bajongó lélek volt, a kit minden csele­
kedetében, szavában, határozásában eszményei­
nek izzó tisztelete vezetett. Megmenthette volna 
fiatal életét, bajtársi kezek megnyitották előtte 
a szökés útját, de úgy érezte, hogy a szökés 
foltot ejtene bűntelen voltának tiszta meggyő­
ződésén. 1818-ban még a bölesőben, 1848-ban 
már a história színpadján, 1849-ben pedig a 
vértanuságban, Szacsvay Imre valóban gyorsan 
tette meg a nagyok útját. Most, tragikus halála 
után közel hatvan esztendővel alakja megkapta 
földi köntösét is a halhatatlanságnak, hirdetvén, 
hogy ha még oly fiatalon halt is meg, örökké 
él az, a ki magát egy eszménynek áldozta. 

* 

Professzor Sturm. Sturm doktor úrnak a fog­
lalkozása az, hogy ipariskolai tanár Bécsben, 
az ambicziója pedig az, hogy képviselő szeretne 
lenni, ugyancsak Bécsben. A tanár úr, a kinek 
már a neve is vihart jelent, föl is lépett, prog-
rammbeszédet is mondott és ebben a szónok­
latban nyíltan előadta, mit kellene tenni az 6 
véleménye szerint, a mitől menten boldoggá 
lenne a még mindig nem elég boldog osztrák. 
Folytatni kellene egy műveletet, a melyet Hentzi 
generális közel hatvan esztendővel ezelőtt egy 
izben már megkezdett, de közbejött igen lénye­
ges akadályok miatt be nem fejezhetett. Ágyú­
kat kellene fölvontatni a budai várhegyre és 
onnan porrá lövetni velük Pest városát. Hogy 
mért épen Pestet kellene porrá lövetni Budáról 
és mért nem Budát Pestről, vagy mért nem 
Budát is meg Pestet is, ezt a vérszomjas és 
dúló hajlandóságú professzor már el nem árulta. 
De a nélkül, hogy túlságosan meg lennénk döb­
benve azon, a mit előadott, az a véleményünk, 
hogy a tanár úr így is többet elárult, mint a 

mennyit kellő körültekintéssel elárulnia meg­
engedhető lett volna. Ezt nem a tanár úr hoz­
zánk való érzésére vonatkoztatjuk. Ezt elárul­

hatta egész bátran, hiszen nem minálunk akar 
képviselő lenni. De nem volt politikus dolog 
elárulnia, hogy tisztában van az osztrák boldog­
ság reezeptjével! Mert a legbiztosabb reczept 
is csak akkor ér valamit, ha már — mediczina. 
Még mindig nem látjuk azonban, hogy ágyukat 
vonatnának föl a budai várba és mi hír se 
hallatszik Pest rommá lövetósének előkészüle­
teiről. A miből nyilvánvaló, hogy Sturm tanár 
úr szeretné ugyan földúlni a mi fővárosunkat, 
de nem tudja. Egy tanár részéről pedig a böl­
csességnek épen az ellenkezője, ha azt hirdeti, 
hogy mit — nem tud és épen erre akarja meg­
tanítani a — hallgatóit. 

* 
A nagyváros rabjai. A főváros tanácsa elha­

tározta, hogy néhány szélesebb utczát befásít: 
a mi azt jelenti, hogy kétoldalt fasorral szegi a 
gyalogjáró szélét. Az ilyen határozatnak csak 
örülhet minden budapesti ember, mert lombta­
lanabb város kevés van Európában, mint a ma­
gyar metropolis nagyobbik fele, itt a szőke Duna 
balpartján. Mikor harmadéve egy sereg külföldi 
zsurnaliszta látogatott el Budapestre, egy né­
met újságíró ezt mondta: 

— Ez egy gyönyörű város, de úgy látom van 
egy betegsége. Ágorafóbiában, tériszonyban 
szenved. 

Mái- pedig a melyik városban kevés a tér, abban 
kevés a fa is. Hosszú időn át Budapesten egy 
valósággal természetgyülölő irány uralkodott. 
Mintha a város intézőinek az lett volna a leg­
nagyobb ambicziójuk, hogy egy tenyérnyi hely 
ne maradjon a bölcsességükre bizott területen — 

SZACSVAY IMRE SZOBRA NAGYVASADON. — Margó Eds ssobormfiye. 



234 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 12. SZÁM. 1907. 54 . ÉVFOLYAM. 

rás, ha a kívánsága nem 
csak teljesítetlenül ma­
rad, de még meg is bír­
ságolják a jó fiút, a 
miért — nem ragasztott 
bélyeget az instáncziá-
jára. Ekkora bizalom­
mal szemben ilyen el­
intézés valósággal tra­
gikus és alkalmas arra, 
hogy alapjában rázkód­
tasson meg egy tisztele­
tet, a mely'a tökéletes­
ség illúziójából táplál­
kozott. A bizalmat bün­
tetni nem szabad és ki 
tudja, akad-e valaki, a 
ki meg tudja győzni a 
a derék rézöntő-legényt, 
hogy, ha a folyamodása 
foganatos, a büntetés 
esetleg — még súlyo­
sabb lett volna. 

CAS1MIR-PERIER AZ 1906-IKI PEANGZIA HADGYAKORLATON. 

kövezetlen. Megszületett az az elmésség, hogy 
Budapest és főként Pest talajában hőforrások 
vannak, a melyek időnként kitörnek és gránit-
koczkákkal borítanak el egy-egy darab földet. 
Ennek az iránynak, Isten segedelmével, mái-
vége van, a fővárosnak sok szép új tere keletke­
zett és íme megérjük, hogy a fákat is, a melye­
ket elveszítettünk a ligetekből, visszakapjuk az 
utczákon. Igaz, hogy az ilyen városi fa látása 
nem szolgál zavartalan, teljes gyönyörűséggel 
épen annak, a ki a fát igazán szereti. Ezek a 
szegény városi fák az aszfalttenger közepén, 
egy tenyérnyi föld-szigeten, kerek vasrácsos 
ketreczben úgy festenek, mintha rabok vagy 
rabnők lennének, a kiket hazájukból, a szabad 
földről elhurczolt a nagyváros, hogy életét ve­
lük fölékesítse. Határozottan van valami meg­
ható a látásukban, mint a kalitkába zárt ma­
dáréban. De az énekes madár a kalitkában is 
dalol és a szava így is gyönyörűséges. A fa is 
lombot hajt, virágba borul az aszfaltos úton is, 
itt is illatot áraszt a levegőbe és zöld pompá­
jával fölüdíti az ember szemét. Ember is sok 
van a nagyvárosban, a ki jobb szeretne innen 
távol élni, csöndesebb világban, de a ki szintén 
rabja az aszfaltnak, minden vigasztalása a kalit­
kába zárt madár dala és a kalitkába zárt fa 
lombja. Ennyi vigasztalással, ennyi gyönyörű­
séggel a nagyváros igazán tartozik az ő dolgos" 
rabjainak. 

A rézöntő-legény.- Egy becsületes rézöntő­
legény — így irják az újságok — folyamod­
ványt adott be Budapest székesfőváros nemes 
tanácsához «feleség iránti). Arra kérte benne 
a tanácsot, válaszszon ki n.eki az árvaházak 
védettjei közül egy jóravaló, dolgos leányt, a 
kit ő azután az anyakönyvvezető meg a pap 
elé visz és érdeme szerint meg is fog becsülni. 
Egészen bizonyos, hogy ez a derék, tisztességes 
rézöntő-legény nem romantikus kedély. Se lel­
kének, se gondolatának nincs merész és kalan­
dos szárnyalása. Soha se irt verset és czigány-
primás-ábrándok nem csiklandozták a fantá­
ziáját. Sőt valószínűleg nincs is neki fantáziája. 
A mi nem baj, mert ez a legény nem novella­
író, hanem rézöntő. Bezét önteni pedig fantázia 
nélkül is nagyon jól lehet. De okvetetlenül van 
a jó fiúnak egy nem közönséges mértékben 
kifejlett tulajdonsága. Egy tulajdonsága, a mely­
nek ekkora fejlettségében a nevét se tudjuk. 
Alapja ennek a tulajdonságnak a polgári fegye­
lem-érzés, a megállapított rendnek lélekből 
való tisztelete, az abszolút ellenkezője mind­
annak, a mi forradalom vagy szeezesszió. Ez 
a rézöntő-legény tudatában van annak, hogy 
neki semmiféle olyan érzése nem lehet, a mely 
az általános rend eszközeivel intézményesen 
meg nem oldható vagy el nem intézhető. Ha 
ez a rend besorozhatja őt katonának, besoroz­
hatja férjnek is és ha megszabhatja neki, hogy 
milyen dohányt szívjon, megszabhatja azt is, 
hogy kit vegyen el feleségül. Az ő kérvénye egy 
nagyszerű demonstráczió a mellett, hogy ez a 
legény kiválóan meg van elégedve a hivatalos 
rend minden intézkedésével, különben nem 
folyamodnék ehhez olyan dologban is, a mely­
ben nem muszáj. És épen ezért nem bölcs eljá-

TATARBABSAG. 
REGÉNY. 

Irta P E K A R GYULA. 

CFoly tatás.) 

Másnap már lovon ült egész Marosszék. 
Margit és Judith, meg a ki volt többi udvar-
beli hölgy, hintón kisérte a csapatokat. Ja-
nuárius 4-ikére együtt volt a Fejedelem derék­
hada Szamosujvár alatt. 

Ám 0 Nagysága maga egyelőre még nem 
mutatkozott a sátrak közt. Ott ült a városbeli 
Bákóczy-ház emeletén és penna volt a kezé­
ben; irta a fulmináros manifesztumot lengyel 
alattvalói számára s aláirta a kozák követek, 
Bohdanovicz meg Kovalewski előtt a hitleve­
let, melyben már mint lengyel király biztosí­
totta a hetman kiváltságait. Mihály és Péter 
ép abban a perczben jelentkeztek audiencziára, 
mikor a Fejedelem a Lubomirskitól érkező 
lengyel követet, Stanislawski Mihályt, elfo­
gatta. A jelenet heves szavai kihallatszottak az 
előszobába. Stanislawski hiába hivatkozott kö­
veti jogaira, hiába ismételte, hogy hiszen ki­
rálynak akarják őt a lengyelek, csak csinálja 
békésen s ne jöjjön haddal, — Bákóczy türel­
metlenül rivallt r á : 

— Eleget bolondítottatok polyák ármányo­
tokkal ! Én barátként ugyan, de haddal megyek 
új országomba, — lengyel barátaim számítsa­
nak kegyelmemre, de ellenségeimet meg fogom 
büntetni! Te pedig egyelőre itt maradsz . . . 

Nem volt ott apelláta. A követ háborodott 
arczczal jött ki a teremből és csakhogy nem 
kezet emelt, mikor Pánczél Demeter, a feje­
delmi dragortyok kapitánya, elvette a kardját. 
Persze itt tartották, hogy honfitársait ne érte­
síthesse a magyarok táborba szállásáról! 

Odabent azonban a Tanácsurak még egyszer 
szót emeltek. Kemény Járiös lépettjÖ Nagy­
sága elé: 

— Kegyelmes Fejedelmem, — instált, — 
amúgy is kevés a lengyel barátunk, de, rogo 
humülime, még azt a keveset is elriasztjuk ez-
zelja proczedurával! És ha majd kisül, hogy 
Nagyságod suba alatt még a svéddel is szövet­
kezett ellenük, nemcsak hogy végkép, elálla-
nak, de biztos, hogy végkép. ellenünk for­
dulnak . . . 

Csakhogy Bákóczy Gyorgygyel már nem le­
hetett szólni. Konok daczczal emelte fel a 
fejét: 

— Mondottam fniár kegyelmeteknek: én ab-
solutus fejedelem vagyok! 

És azzal kiiktatta prezencziájából az. urakat. 
Magára maradva, büszkén húzta elő dolmánya 
melléből benevolus atyafiának, nagy Zrínyi 

Miklósnak a levelét. Eh, mit félnek úgy ezek 
a circumspektus erdélyi urak, mikor maga a 
nagytanácsú bán is csak helyesli vállalkozását 
és abban bízik, hogy majdan «Erdély által fog 
virradni az szegény magyarra is.» Nem látják 
a kishitűek, hogy ő, Bákóczy György az a «tün-

- döklő csillag)), a ki által csakugyan megjön a 
virradat! Nem kell kímélni a lengyelt, ellen­
kezőleg, meg kell büntetni sokféle ármányko­
dásáért ! És hát ilyen értelemben vette elő még 
egyszer a pennát, — felsővidéki hívének, Med-
nyánszky Jónásnak czímére irt a császárhoz, 
kérvén semlegességét a háborúhoz. 

Ezalatt egyre sokasodtak a csapatok a város 
alá. És bizony tán sohse látott még Erdély 
ilyen fényes hadi gyülekezetet. Temérdek he­
lyet foglalt el a tábor ós mértföldes térségen 
ragyogtatta a téli verőfény a sok tízezernyi új 
sisakot, meg frissen sujtásozott czifra öltönyö­
ket. Gazdag ós pihent országnak parádés serege 
volt ez, mely mintha csak farsangos menetre 
készült volna Krakkóba, kedvtelve vetélkedett 
a vitézi pompában. Az ország asszonyai, kik 
szívesen gyülekeztek búcsúra az udvar köré, 
hintón járták be a tábort és kíváncsian úgy 
hasonlítgatták, ki jött a legdúsabb kísérettel? 
Volt féltékenykedés és emberszólás elég! . . . 
Bethlen Druzsianna hordta legmagasabban az 
orrát, — az ifjak közül mégis csak az ő fia, 
Bhódey László, rukkolt a legfényesebb csapat­
tal. Aztán személyük szerint mustrálták az 
egyes főembereket: deli Kemény Jánost, a fő­
vezért, meg generális Nagy Tamás, Ébeni Ist­
ván és Pap András uraimékat. Milyen díszes 
Petki István, az udvari főmarsall, s milyen tor­
zonborz, vad alak Sebessy uram, az oláhok 
vezére! Hát a székely generális, marczona 
Bakos Gábor, meg a német hadak főóbestere, 
plundrás Gaudy uram ! No de legdélczegebbek 
azért mégis: Béldi Pál, a háromszéki főkapi­
tány, gőgös Bánffy Dienes és ifjú Tholdalagi 
Mihály . . . Ennyi vitéz láttára hogyne kereke­
dett volna jókedvük az asszonyembereknek, és 
a Fejedelem parancsából vigan is tánczoltak 
ők az urakkal minden este. Utolsó nap haj­
nalig ropták s az ifjak csintalanul így búcsúz­
tak a hölgyektől: 

— Utolsó a táncz ós mi mostan elmegyünk. 
Szegény ország, Erdélyország, — imhol Asz-
szonyországgá léssz te nélkülünk! Kegyelme­
tek csak sirassanak minket, mi majd tovább 
járjuk a «lengyel változót», de a krakkói szép 
kisasszonyokkal! . . . 

Azon az utolsó reggelen végre a sereg élére 
ugratott a Fejedelem ós kihúzta az ország 
kardját. Megindult a teméntelen hadak nép­
vándorlása; Szamosujváron át libegő keszkenős 
ablakok közt vonult el a sereg. Tizennyolczezer 
lovas, ötezer gyalogos, hatezer oláh . . . belát­
hatatlan volt e hosszú kígyóként tekergő csa­
patok sokadalma. De ép oly hosszú, sőt tán 
még hosszabb volt a mögöttük húzódó társze­
kerek, málhakocsik és vezetéklovak sora. Leg­
elői haladt Ispán Ferencz brigadéros egy lovas 
regementtel, utána Bákóczy György, a tanács­
urak, főemberek, s ezeket követte egész pom­
pájában az udvar. Mert úgy volt rendelve, hogy 
Báthory Zsófia és Zakrzeska Anna egész a 
máramarosi határig kisérjék Ő Nagyságát. 

A kis Ferkó vigan ügetett a kocsi mellett, 
bent a hintóban azonban annál búsabban ült 
anyja oldalán a Fejedelemasszony. És hiába 
csitította őt, az öreg Báthoryné titokban egyre 
sírdogált és keseredten csak ezt hajtogatta len­
gyelül : 

— Az én hazám ellen mennek, az én vé­
remre szomjazik ez a sok szablya! És nekem 
velük kell mennem! Leányom, hát te nem 
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szólsz semmit? Hisz az én révemen neked is 
hazád kicsit Lengyelország . . . 

Báthory Zsófia komoran bámult maga elé: 
— Anyám, mit tegyek? Vigasztalja kegyel­

medet az a tudat, hogy nem is annyira a ke­
gyelmed lengyeléit, mint inkább az én magyar­
jaimat kell itten féltenünk. Az uram, mi lesz 
az urammal? És vájjon haza jön-e még valaha 
ez a sok szép vitéz ? 

Margit meg Judith szemben ültek a nagy­
asszonyokkal. Szomorúak voltak ők is, mind­
egyre forgolódtak s a szállingózó hópihók fá-
tyolán át aggódva keresték az urukat. Közvet­
lenül előttük furcsa kis szekér zörgött a me­
netben. Kétfelől, kettős sorban, vont karddal 
ügettek mellette a fejedelmi dragonyok, kik 
szemmel láthatólag erősen őrizték a rája tett 
fekete vasládát. Abban a ládában volt a lengyel 
korona, vitte azt a Fejedelem magával. 

Báthory Zsófia is előre hajolt kissé. Nézte 
merően a fekete jószágot s aztán elkeseredet­
ten dőlt vissza a kocsi párnái közé: 

— Olyan, mint egy koporsó! És ón attól 
tartok, ez a láda lesz a mi koporsónk . . . 

VIII. 
A b ú c s ú . 

Hull a hó, egyre jobban viharzik és vakító 
fergetegbe temeti a mármarosi havasok közé 
gyűlő sereget. Fehér a mindenség ott Visk 
felett s a suhogó pihék fátyolán át jeges ré­
mekként tornyosodnak a csúcsok a völgybe 
fúló harminczezer ember fölé. Védekezik a ter­
mészet, még pedig hatalmasan, az ember ost­
roma ellen; hegyvárának szirtfalairól fújja a 
fagyos orkánt az erdélyiek szemébe és lavina­
görgetegekkel tiporja, tartóztatja őket. Egész 
századokat borít el a csillogva porzó fehér 
halál; a többi övig áll a hóban s úgy vár, — 
olyik nyeregben ülve, lovasszoborként dermed 
ha lo t tá . . . Nagy az inség, káromkodik a hajdú, 
morog a székely, s a kis faluban, mely sohse 
látott még ekkora úri sokadalmat, egyre-másra 
sürögnek, futkosnak a főtisztek. Csak az egy 
Fejedelem van jókedvében, őt igen felköszö-
rűli a királykodás reménye, és serényen küldi 
Földváry uramat a Prisvkop havas iránt, az 
utat nyomozni. Tholdalagi Mihálynak is vele 
kell menni, felesége hiába tapad hozzá, pedig 
úgy tartóztatná! 
8? Szegény Margit, szivét facsarja e sok vészes 
készülődés, olyan neki mindez, mint valami 
gonosz álom. Naphosszat ott ül a siró Feje­
delemasszonynyal a hóba fúló kastély egyik 
szobájában, de még ott is majd megveszi őket 
az Isten hidege; dideregnek, fáznak, úgy a 
külső fagytól, mint a még dermesztőbb benső 
háborodástól. Körülöttük oly szemfedőszin, zor­
don a mindenség, — mikor van nappal, mikor 
éjjel, már nem is tudják, a nehezen pergő órák 
alatt csak az orkán zúgását hallhatják. Pedig 
a szomszéd nagy teremben sok minden törté­
nik ezalatt. Ott a sereggel egész Erdély, hát 
utolsó perczben még országgyűlést tart Bákóczy 
György s országúi végeztet a háború felől a 
kedvetlen, néma rendekkel. És senki sincs, a 
ki felszólalna e téli hadjárat őrületes vállalko­
zása ellen! . . . A legeslegutolsó pillanatban 
még szánon érkeznek meg a muszka követek; 
kétszáz pár nyusztot hoznak a Fejedelemnek s 
könyörögnek a czár nevében: álljon el lengyel 
szándpkától. Ámde 0 Nagysága igen vékony 
választ tesz nekik s csak a régi makacssággal 
ismétli: 

— Homlokommal egybenőtt az a korona, — 
csak a fejemmel együtt tehetem le ! Tovább, 
tovább 

S azzal sietősen tovább tárgyal a- diéta. 

IQu Tholdalagi leugrik lováról 
.4 iTatárrabság* 

A Bákóczy távollétére Barcsayt, meg öreg 
Bhédey és Serédy uraimékat teszik meg ország­
gubernátoroknak. És ugyancsak ünneplik őket 
azon az utolsó lakomán, — csak az egy Báthory 
Zsófia nem koczczint, neki könnyek peregnek 
az arczán. Magyar nem meri, hát a kozák kö­
vetek vigasztalják: «Ne búsuljon Nagyságod, 
jól fogjuk mi kisérni a nagyságos Fejedelmet 
s hamarosan királynénak fogjuk tisztelni Fel­
ségedet Krakkóban . . . » 

Az az utolsó éj ! A hófergeteg még az eddigi­
nél is kisértetiesebben viharzott alá a hegyek­
ről s Margit alig tudta lehunyni a szemét. Két 
nap óta nem látta már az urát. — Szent Isten, 
csak nem fogják búcsútlan elszakítani tőle? 
Oh, csak adná a Mindenható, hogy holnap 
még ne mennének! . . . Már bele is nyugodott 
ebbe, mikor ép úgy előálomkorban dörgő 
trombitaszó rázta fel. Ijedten ugrott talpra. 
Szaporodó szóval zengtek a kürtök odakint s a 
jeges csúcsok messzeséges, daczos ekhóval ad­
ták vissza a riadójukat. Csak ép magára kapta 
subiczáját és futott ki az udvarra . . . 

:— Mihály, Mihály, édes uram, merre van . . . 
csak nem hagy el így kegyelmed ?! 

Köröskörűi a szürkülő távolban harmincz­
ezer fegyveres áll talpra, itt a kastély előtt le­
írhatatlan a felfordulás. A vezérek már nyereg­
ben ülnek, villan a vont kard s szállingózó 
pihék nyalják a pengéket. Hol a Fejedelem­
asszony ? A kör közepén ott állt Báthory Zsófia 
Ferkóval együtt, most öleli őket az országúr 
utoljára. Margit kétségbeesetten fut hozzájuk, 
hallja a szavukat. 

— Uram, édes uram, — könyörög a Feje­
delemasszony, — nézze a havasok viharát! 
Hisz még Isten is ellenek van Nagyságo­
toknak . . . 

— Nem a mi Jehovánk az, — szól György 
úr, keményen nézve az anyósára, — hanem a 
pápisták Istene! Ne félts engem Zsófi, csak 
magadra vigyázz: se Ferkót, se magadat ne 
ejtsed Pápa bilincsébe. Nekem győznöm kell, 
de vedd eszedbe: az én Istenemhez fohászkodj 
érettem! Csak ha ezt nem teszed, vesztem el 
én a csatát . . . 

Bojtos Imre fogja már a kengyelt, — a Feje­
delem nyeregbe zörren. Indulnak . . . és Mar­
git még egyre tördeli kezeit: Mihály, hol van 
Mihály? Hisz még a halálraítéltnek is adnak 

búcsúperczet . . . Ebben a végső pillanatban 
egy fagyott mentés, havas lovas törtet a kö­
zépre, — ifjú Tholdalagi leugrik lováról és 
forró csókba fojtja a panaszszót felesége 
ajkán. 

— Én szerelmetes, drága uram, csakhogy 
még egyszer láthatom kegyelmedet! Oh, árva 
leszek ón kegyelmed nélkül, árva és várakozó, 
olyan, mint a szedetlen szőlő . . . 

— Szivem, — lihegett Mihály, — Isten ve­
led. Vagy győzelmet veszünk, vagy mindany-
nyian Krisztusnak vendégei leszünk! 

— Drága uram . . . 
Férje már újból kengyelbe hágott, de Mar­

git még egyre a köntöséhez tapadt: «Drága 
uram, aztán valahogy szivéből másért ki ne 
vessen ! Igéri-e, úgy-e ígéri ? Én kegyelmedhez 
hű maradok, — minden gyötrelmeken, minden 
megpróbáltatásokon át örökre hű maradok...» 

Ifjú Tholdalagi elvágtatott. Margitnak elbo­
rult a szeme, — Báthory Zsófia fogta fel sze­
génykét karjaiban. Hosszú ideig szótalan álltak 
ott együtt, úgy tekintettek az elvonuló sereg 
után. 

Nagy lassacskán végre virradni kezdett Mára-
maros tagbaszakadt csúcsai felett. A nap hara­
gos vörösen kelt ki fellegágyából és mire sze­
mét kinyitotta, világa pirosan festett a hegyek 
haván, mint a kiöntött vér. Kezdett látszani a 
sereg útja, — hej, nagy merészen vágnak neki 
a szirtes hágónak! Kötelekkel húzzák fel az 
ágyúkat, maga a Fejedelem szorgalmatoskodik 
legelői, biztatja, bátorítja katonáit s ha kell, 
nagyságos vállával maga támogatja a hanyatt 
tántorodó kerekeket . . . Mennek az erdélyiek 
előre törhetetlenűl, ostromolják a Kárpáthok 
falát s már mint győzteseket takarja el őket a 
hágó rése. Most újból szállingózni kezdenek a 
pihék, egyre sűrűbb fátyollá szövődnek, míg 
végre hatalmas hófüggöny lesz belőlük, mely 
rejtelmesen gördül le a jövendő színpada elé. 

— Ha ez a függöny majdan fellibben, — 
töprengett Báthory Zsófia, — boldog Isten, mi 
lesz akkor a jövő képe? 

Udvari hölgyei közepette még mindig této­
ván állott ott a Fejedelemasszony. Végre elfor­
dult s szeretettel ölelte magához a búsuló Mar­
gitot : 

— Leányom, te velem maradsz. Aggodalmas, 
hosszú hónapok következnek el most reánk, de 
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te majd megvigasztalsz. És engem vigasztalván, 
magad is megnyugszol . . . Megyünk ebből a 
hóhalálból, megyünk Ecsed várába ! 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

Trenorné elhallgatott és nézte, hogy igyek­
szik Lily rendbe hozni az ő összevissza-hányt 
leveleit. 

— De nemcsak Wertherallékkal és Carryval' 
van baj, — folytatta aztán újabb panaszszal. — 
Az igazat megvallva, Lady Eaith Cressida is 
nagy zavarba hoz. 

— Zavarba ? Hát eddig nem ismerte őt ? 
— De nem ám, nem is láttam egész tegnapig. 

Lady Skiddaw ajánlólevelével jött Van Osbur-
ghékhoz s azt hallottam, Van Osburgh Mária e 
héten nagy társaságot hiv meg a tiszteletére. 
Gondoltam, jó tréfa lesz, ha elcsábítom tőle 
és Stepney Jack, a ki Lady Cressidával In­
diából ismerős volt, elhozta őt hozzám. Mária 
dühöngött s volt benne szemtelenség, hogy 
meghivatta hozzám Gwent, hogy legalább egé­
szen ki ne maradjanak az angol hölgy társa­
ságából. No, ha tudtam volna, miféle alak ez 
a Lady Cressida, megtarthatták volna maguk­
nak. De én úgy számítottam, hogy ha Skid-
dawék barátnője, csak kellemes nő lehet. Emlék­
szik, milyen kedves volt Lady Skiddaw ? Néha 
egyszerűen ki kellett a leányokat küldeni a 
szobából. Egyébiránt Lady Cressida Beltshire 
herezegnőnek a nővére s én természetesen azt 
hittem, ő maga is afféle fajta, de az ember 
soha sem tudhatja, hányadán van ezekkel az 
angol családokkal. Olyan sokan vannak, hogy 
kikerül belőlük mindenféle fajta. Lady Cressi-
dáról kisül, hogy az erényhősnők közül való, a 
férje pap volt, ő pedig misszionárius szerepe­
ket vállal a londoni East Endben. Képzelje el, 
ily nagy dolgot csináltam egy papnéból, a ki 
indiai ékszereket visel és botanizál! Tegnap az 
urammal végigjárta a kertben az üvegházakat 
és halálra kínozta a növények neveinek kér-
dezgetésével. Mintha az uram kertész volna! 

Trenorné ezt fokozódó méltatlankodással 
mondta el. 

— Hát talán majd Lady Cressida megbékíti 
Wetherallékat Fisher Carry látásával, — mondta 
Lily békéltetőn. 

— Bárcsak úgy lenne ! De a férfiakat rette­
netesen untatja s ha elkezd vallásos iratkákat 
osztogatni, a mint mondják, hogy meg szokta 
tenni, az aztán nagyon elrontja a jókedvet. 
A legroszabb a dologban az, hogy a maga idejé­
ben.nagyon jó hasznát lehetne venni. Tudja, 
hogy évenként egyszer meg szoktuk hívni a 
püspököt, azzal összeillett volna. Mindig roszúl 

járok a püspök látogatásával, — tette hozzá 
Trenorné, a kinek jelen elkeseredését növelte 
az elmultakra való visszaemlékezés, — tavaly, 
mikor nálunk volt, az uram megfeledkezett 
róla és behozta magával Winton Nedéket és 
Forleyékat, — öt válópör és hatféle gyerek van 
köztük! 

— Meddig marad itt Lady Cressida ? — kér­
dezte Lily. 

Trenorné kétségbeesve vetette föl a szemét. 
— Istenem, ha ezt tudni lehetne! Annyira 

siettem elcsípni őt a Mária orra elől, hogy el­
felejtettem határidőt mondani neki s az uram­
nak azt mondta valaki, hogy úgy hallotta tőle, 
itt akar maradni az egész télen át. 

— Itt? Maguknál? 
— Ne beszéljen bolondokat, — Amerikában. 

De ha senki más meg nem hívja, — tudja, az 
ilyen nők sohasem mennek szállodába. 

— A férje talán csak azért mondta ezt, hogy 
megijeszsze magát. 

— Nem, magam is hallottam, a mikor azt 
mondta Dorset Bertának, hogy hat hónapig 
van ideje maradni, a míg az ura kúrát használ 
az Engadinban. Ha látta volna, hogy nézett rá 
Berta! De ez nem tréfa, ha itt marad az egész 
őszön, elront minden mulatságot s Van Osburgh 
Mária ujjongani fog. 

Erre a felháborító kilátásra Trenorné hangja 
megremegett az elkeseredéstől. 

— Ugyan Judy! Mintha valaha unta volna 
magát valaki Bellomontban ! — tiltakozott Bárt 

kisasszony tapintatosan. — Hiszen tudja, hogy 
ha Van Osburgh asszonynál volnának mind a 
kellemes emberek s önnél csupa kellemetlenek 
maradnának, akkor is itt jól mulatnának, Van 
Osburghéknál pedig roszúl. 

Bendes körülmények között ez a biztosítás 
helyeállította volna Trenorné önbizalmát, de 
most az egyszer nem űzte el a felhőket hom­
lokáról. 

— Nemcsak Lady Cressidával van baj, — 
jajveszékelt tovább. — Minden balul ütött ki 
ezen a héten. Látom, hogy Dorset Berta is dü­
hös rám. 

— Dühös ? Vájjon miért ? 
— Mert azt mondtam neki, Selden Lőrincz 

is el fog jönni, de nem jöhetett. 0 pedig elég 
esztelen engem okolni érte. 

Bárt kisasszony letette a tollat s szórakozot­
tan nézett a levélkére, melyet irni kezdett. 

— Azt hittem, annak a dolognak már vége 
van, — mondta. 

— Igen, a férfi részéről. És természetesen 
Berta sem maradt tétlen azóta. De azt hiszem, 
most épen üresedés van nála s valaki figyelmez­
tetett engem, hogy jó lesz Seldent meghívni. 
Nos, meg is hívtam, de nem jön el s most Berta 
ezért azzal áll rajtam boszút, hogy kellemet­
lenkedni fog mindenkivel. 

— De hiszen ő rajta azzal állhat boszút, ha 
másvalakivel nagyon is kellemeteskedik. 

Trenorné fájdalmasan rázta a fejét. 
— Berta tudja, hogy Selden azzal se törőd­

nék. És kicsoda is volna itt arra való ? Luciust 
Wetherall Alice nem engedi ki a karmaiból, 
Silverton nem bírja levenni a szemét Fisher 
Carryről — szegény feje ! Az uram unja Bertát, 
Stepney Jack nagyon is jól ismeri és, — nos, 
még itt van Gryce Percy . . . 

Maga is elmosolyodott erre a gondolatra. 
Bárt kisasszony ellenben nem mosolygott. 

—- Oh, Berta és Gryce nem férnének meg 
egymással, — mondta. 

— Azt hiszi, ő megbotránkoznék Bertán, ez 
meg unatkoznék vele ? Hát hisz ez kezdetnek 
nem épen rósz. De remélem, nem jut eszébe 
Bertának semmi efféle, mert én Grycet magá­
nak szántam. 

Lily elnevette magát. 
— Köszönöm alássan! Persze, Bertával én 

nem tudnék versenyezni! 
— Nem akartam magának gorombaságot 

mondani, nem is úgy értettem. Mindenki tudja, 
hogy maga ezerszer csinosabb és eszesebb, mint 
Berta, de maga nem is szokott kellemetlen­
kedni, mint ő. 

Bárt kisasszony tettetett megbotránkozással 
szólt: 

— Azt hittem, maga nagyon szereti Bertát. 
— Persze, hogy szeretem, — sokkal okosabb, 

ha az ember szereti a veszedelmes embereket. 
Berta pedig csakugyan veszedelmes és ha valaha, 
akkor most forral roszat. Ezt meg lehet ítélni a 

AZ EMELVÉNYEN GOLTJBJEV ÉS BÁBÓ ÜXKÜLL ÁLLAMTANÁCSOSOK, AZ ELŐTÉRBEN 

AZ OROSZ D U M A MEGNYITÓ Ü L É S E . 

AZ ÖSSZES MINISZTEREK. 
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szegény Dorset magatartásából. Ez az ember a 
legjobb barométer, mindig tudja, hogy mikor 
készül Berta e l . . . 

— Elbukni ? — vetette közbe Lily. 
— Ne illetlenkedjék. Tudja, hogy Dorset még 

mindig bízik a feleségében. Természetesen nem 
mondom azt se, hogy Berta valami igazán ro­
szat követett el. De neki kedve telik abban, 
hogy boldogtalanná tegye az embereket, külö­
nösen pedig a szegény férjét. 

— Hát hiszen Dorset ugyan siralmas legény, 
nem csodálom, ha a felesége kellemesebb társa­
ságot keres. 

— Oh, nem olyan siralmas, mint maga hiszi. 
Ha Berta nem kínozná, egészen más ember 
lenne. Vagy ha magára hagyná, hogy rendezze 
be az életét úgy, a hogy neki tetszik. De Berta 
nem meri kiereszteni a karmaiból a pénze 
miatt; ha tehát Dorset nem féltékenykedik, 
Berta tesz úgy, mintha féltékeny volna. 

Bárt kisasszony csendesen irt tovább, a házi­
asszony pedig el-elkomorodva folytatta elmél­
kedését. 

— Tudja mit? — kiáltott fel hosszabb hall­
gatás u tán .— Talán jó lesz, ha felhívom Sel­
dent telefonon és megmondom neki, hogy min­
den áron el kell jönnie ? 

— Ezt ne tegye, — mondta Lily hirtelen el­
pirulva. Ez a pirulás őt magát ép úgy meglepte, 
mint Trenornét, a ki rendszerint nem nagyon 

figyelte ugyan meg az arczkifejezéseket, de 
most meglepett tekintettel bámult Lilyre. 

— De uram Isten, milyen csinos maga így, 
Lily! De mért ne hívjam Seldent? Annyira 
nem szenvedheti őt ? 

— Épen nem, sőt rokonszenvezek vele. De 
ha az a szándék vezeti magát, hogy engem véd­
jen Bertától, azt hiszem, erre a védelemre nincs 
szükségem. 

Trenorné felkiáltott: 
— Lily! Percy 9 Csak nem úgy érti, hogy 

már tisztában vannak ? 
Bárt kisasszony elmosolyodott. 
— Csak azt mondom, hogy Gryce úr és én 

kezdünk nagyon jó barátok lenni. 
— Hm, értem. •— Trenorné elragadtatva te­

kintett Lilyre. — Tudja, hogy azt mondják, 
nyolczszázezer dollárja van évenként, ő maga 
pedig nem költ semmire, csak valami rongyos 
ócska könyvekre. Az anyja pedig szívbajos és 
m ég egy rakás pénzt fog ráhagyni. Oh, LÜy, ne 
siesse el a dolgot, — oktatta a jó barátnő. 

Bárt kisasszony sértődöttség nélkül mo­
solygott. 

— Nem is sietnék például — jegyezte meg — 
rongyos ócska könyveknek mondani a gyűjte­
ményét. 

— Persze hogy nem. Tudom, hogy maga cso­
dálatos ügyesen tudja kezelni az embereket. De 
Gryce rettenetes félénk és könnyen megbotrán­
kozik és •— és — 

— Mért nem mondja ki, Judy ? Nekem az a 
hírem, hogy gazdag férjre vadászom ? 

— Oh, nem ezt akartam mondani. Először is 
ő ezt el se hinné magáról, — mondta Trenorné 
átlátszó ravaszsággal. — De tudja, itt nálam 
néha nagyon szabadszájú a világ — Jacknek 

A «JENA» A ROBBANÁS UTÁN. 

és az uramnak majd súgok valamit a fülébe — 
és ha Gryce azt hiszi, hogy maga olyan fajta, 
a milyenre az anyja azt szokta mondani, hogy— 
de hisz tudja, mire gondolok. Ne viselje a skár-
látszín crépe-de-chine ruháját ebédkor és ne 
czigarettázzon, ha csak lehet, Lily! 

Lily száraz mosolylyal lökte félre kész mun­
káját. 

— Nagyon kedves, Judy; el fogom zárni a 
czigarettáimat és azt a tavalyi ruhát fogom föl­
venni, a melyet magától kaptam a minap. És 
ha maga igazán a pártomat akarja fogni, ne 
kivánja tőlem, hogy az este bridget játszszam. 

— Bridget? Hát a bridge ellen is van kifo­
gása ? Oh, Lily, milyen borzasztó élet vár ma­
gára ! De természetesen nem fogom kívánni, -— 
mért nem szólt már tegnap este ? Nincs semmi 
a világon, a mit meg ne tennék, csak hogy ma­
gát boldognak lássam, kis madaram. 

Trenorné fellángolva a nemét jellemző lelke­
sedéstől, ha az igazi szerelem útjainak egyen-
getéséről van szó, hosszasan ölelgette Lilyt. 

— Hát igazán nem akarja, hogy telefonoz­
zak Seldennek? — tette hozzá aggodalmas­
kodva, mikor Lüy kibontakozott az ölelésből. 

— Egész bizonyosan, — felelt Lily. 
A következő három nap teljes mértékben 

megmutatta, hogy Bárt kisasszony külső segít­
ség nélkül is rendben tudja tartani a szénáját. 

A mint szombat délután a bellomonti ter-
raszon ült, magában mosolygott Trenornénak 
abbeli aggodalmán, hogy el ne siesse a dolgát. 
Ha szükség volt ilyen intelemre, az évek üdvös 
leczkét adtak neki s most azzal hízelgett magá­
nak, hogy most már tisztában van vele, milyen 
tempóban kell haladnia czélja felé. Gryceszel 
szemben jónak látta, hogy egyenest neki vág­

jon, majd ravaszul kitérjen előle s így csalja 
lépésről-lépésre mind mélyebbre a bizalmas 
barátságba. A környezet légköre alkalmas volt 
az udvarlásnak erre a módjára. Trenorné, sza­
vához hiven, nem mutatta jelét, bogy Lilyt a 
bridge-asztalnál szeretné látni s intett a többi já­
tékosoknak is, hogy ne mutassanak csodálkozást 
a leány szokatlan félrevonulásán. Ennek az in­
tésnek eredményekép Lily központja lett annak 
az asszonyi gondoskodásnak, a melylyel egy 
fiatal nőt körül szoktak venni, mikor a párját 
keresi. Hallgatólagosan magára hagyták a bel­
lomonti csődületben s nem tanúsíthattak volna 
nagyobb figyelmet iránta, ha igazi szerelmi 
regényről lett volna is szó. A Lily társaságában 
ez a magatartás az indító okoknak rokonszen­
vező megértését jelentette, Gryce pedig nagyot 
nőtt Lily becsülésében, annak a megbecsülés­
nek láttára, melylyel iránta viseltettek. 

A bellomonti terrasz szeptemberi délutáno­
kon alkalmas hely volt az érzelmeskedésre. 
Bárt kisasszony a balusztrádnak támaszkodva 
állt, lenézve az alant fekvő kertre, kissé eltávo­
lodva a tea-asztal körüli élénk csoporttól, — 
mintha el lett volna merülve valami szavakban 
ki nem fejezhető boldogság labirintusában. 
A valóságban pedig a gondolatai pontos kife­
jezési formát találtak, a mikor magában elszám­
lálta a rá váró előnyöket. Onnan, a hol állott, 
láthatta ezek megtestesülését Gryeeben, a ki 

könnyű felöltőben kissé idegesen ült székén, 
., mialatt Fisher Carry, azzal az energikus né-
- zéssel és gesztikulálással, mely őt jellemezte, 

rá akarta disputálni, hogy kötelessége volna 
3 részt venni a közigazgatás reformjára irányuló 

mozgalomban. 
(Folytatása következik.) 

A VIRÁGOK KULTUSZA. 
3 Bingó bölcsőnktől a koporsónkig, a tavaszi 

mezők csalogánydalától — a temetők lélek­
harangjáig, csak egy önzetlen útitársunk van: 
a «virág». Nincs semmi ezen a romlandó föl-

- dön, a mi oly meghitten és oly gyöngéden sí-
i múlna az emberi lélek életrendjéhez, mint a 

virág. Velünk van a nyomorban, a jólétben, az 
örömben, a bánatban, — ott van a Madonnák 
felszentelt oltárain, a boldog menyasszony fá-
tyolán és a halotti szemfedőn. 

Ha felhős a lelkünk, ha derűs, — ha szívünk 
víg, ha bánatos ; ha ünnepelünk, vagy gyászo­
lunk, az illatozó virágnak mindenkor van sze­
repe. Mert a virág minden nyelven beszól, 
mondja Petrarka. A teremtésnek ez a bűbájos 

í gyermeke eltársalog a komoly tudóssal, a paj­
zán gyermekkel, a népek uralkodóival, elbe­
szélget a pacsirta dalára ébredő szántóvetővel s 
napsugaras érzést kelt az alacsony vályogkuny-

i hóban épen úgy, mint a márványpaloták ra­
gyogó termeiben. 

i Abukir a bölcs, a csodatevő próféta mondja: 
«Jön idő, hogy egyszer talán megnémulunk 

i mindnyájan, de a természet virágai beszédesek 
l lesznek, az ő nyelvük nem bénul meg, nem né-
- mul el soha». A virágok beszélnek, éreznek, 
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mosolyognak és szeretnek — így szól a színes 
keletnek egy poétikus hagyománya. És igaza 
van a Mekka felé hajlongó szent Abukirnak. 

Képzeljük el a világot csak egy pillanatra is 
virág nélkül! Képzeljük el, hogy a tövises gyer­
mekriasztó ördögbógáncson kívül nem volna 
egyetlen illatozó virágteremtés az egész földön. 
Gondolatnak is rettenetes az előtt, a ki örülni, 
gyönyörködni és szeretni a természettől tanult. 
Sivár, virágtalan rétek, völgyek, zúgó erdők, 
szürke-fakó avarok nyomasztó pusztasága egy 
csapásra elsötétítené életünknek derűs harmó­
niába olvadó perczeit. Virágok láttára lecsende­
sül és megnyugszik a meghasonlott lélek & meg­
békülnek a haragos szempillantások. Bryanl, a 
híres amerikai költő szavai szerint a vad ame­
rikaiak érzelmeinek finomodására és az erköl­
csök szelidítésére semmi sem hatott egykor 
jobban és oly mértékben, mint a virágok ápo­
lása. 

Azon a históriai úton, melyen a messze kelet­
ről a nagy népvándorlás törzsei tülekedve tör­
tettek egymás hátán Európa felé a hagyományok 
szerint, onnan jöttek át hosszú vándorlás után 

mihozzánk a nemesebb virágfajok is. A keleti 
nép valami sajátos bűbájosságot tulajdonított a 
virágoknak és a füveknek. A virágkultusz böl­
csőkorában a virágok koronája épen úgy, mint 
ma is a rózsa és a liliom volt. Illatos kenőcsök, 
olajok és szépítő vizek készítéséhez a rózsát 
használták. Wclcker szerint a rózsa első komo­
lyabb szereplése a Krisztus előtti VJLT-ik szá­
zadbatehető. A keleti népek mítoszaiban eleinte 
csak a fehér rózsa létezett, tövise nem volt s 
bájos kis fejecskéje akkor még a rét vadvirágai 
között bólogatott-mosolygott édesen. Iránban, 
Perzsiában, s különösen Teheránban rendkívül 
nagy ápolásban s tiszteletben részesült a rózsa. 
Kertek, házak, udvarok, fürdők a hatvan szirom­
levelű rózsákkal voltak díszítve s a nargile-höl 
is bódító rózsaillat áradt. Egész keleten Schiraz 
tartomány rózsái voltak a legbájosabbak. Eze­
kért rajongott egész Perzsia s Hafiz költő lant­
ján a legszebb dal a schirazi rózsák dicsőítésére 
csendült. És a hogy a rózsák paradicsoma, a 
forró Perzsia benépesül, bájos viráglakói közül 
sokan útra kelnek, hogy felékesítsék a klasszikus 
kor kaczagó nimfáinak hajfürtjeit, kiknek arczát 
Aphrodité himnuszának költője, már a nyiló 
rózsához hasonlította. Nem a közelmúlt költé­
szete az, a mikor a viruló, üde arczú leányzónak 
azt mondjuk: «Széprózsaszálom, gyönyörűséges 
virágom», hanem már a klasszikus kor érzelmi 
világának egy bájos kifejezésmódja, melynek 
lantosai rajongnak a virágért, s a mit a csodá­
latosan gazdag phrygiai természet elővarázsolt, 
az kedves visszangra talált az antik idők gazdag 
költészetében. 

Gondolatot, érzést, nemes egyéni vonásokat 
allegorizálnak a rózsával már az ó-testamentom-
beli irók is. így p l : «A milyen a rózsa a tövisek 
között, olyan az én barátnőm a leányok között.» 
Ez a poétikus kis hasonlat bepillantást nyújt a 
biblikus idők virágkultuszába. Pompás illatú 
rózsáiról híresek voltak a nysei mezők és a ma-
czedóniai Mydas , virágos kertjei. Itt nyíltak a 
részegítő illatot árasztó hatvanlevelű rózsák. A 
maczedonok, trákok, görögök és rómaiak istení­
tették a czentifóliákat. A rózsa ekkor már igen 
sok érzésnek lesz a jelképe, de kiváltképen a 
szerelmet és a halált szimbolizálja. És a mikor 
Adonisz vére pirosra festi a fehér rózsa szirmait, 
felkerül az istenek oltárára, hogy örökre ural­
kodói szerepet töltsön be a virágok kedves biro­
dalmában. Hasonló metamorfózison megy ke­
resztül a Héra tejéből származó liliom is, me­

lyet a keresztény vallásos művészet az ártatlan­
ság jelképévé avatott. 

A rómaiak és görögök életében a virágok 
kultusza sokkal nagyobb arányú volt, mint a 
keleti népeknél, vagy minálunk. «Kleopátra 
olyan termekben vendégelte meg Antoniust, 
melyeknek padlója övig volt telehintve rózsá­
val.)) Verres propraetorgyaloghintójábanazülő 
párnák mindig friss rózsával voltak kitömve. 
Ha sétára ment, rózsakoszorút tett a fejére, 
nyakára és derekára, az arcza előtt pedig csip­
kehálót tartott, mely telve volt a legbódítóbb 
rózsaszirmokkal. A pogány lakomák asztalait, 
ivóedényeit, tálait, padlóit, tánczosait s fekvő­
helyeit illatos rózsák díszítették — a szerel­
mes római ifjú pedig rózsának nevezte kedve­
sét. Heliogabalus lakomáin a vendégek nyakig 
ültek a rózsában, violában, jáczintban és nár-
cziszban. 

A rózsa és a liliom a görög gyarmatosok ut­
ján honosodott meg Itáliában, a honnan gyor­
san elterjedt egész Európában. A virágok kul­
tuszában talán a legérdekesebb momentum az, 
hogy a virágoknak és az illatos füveknek kivált­
kép a keleten (még ma is) valami különös va­
rázserőt tulajdonítottak. Perzsia egyes vidékein 
a kábító illatú virágokból készült olajok a sze­
relem biztos óvszere gyanánt szerepelnek. Te­
herán rózsái megóvnak a boszorkányoktól, a 
járványoktól és a hűtlenségtől. Bűbájos hatású 
virágairól és gyógyfüveiről igen nevezetes volt 
egykor Kolchisz. A virágok tisztelete a keleti 
népeknél mindenkor nagyobb volt, mint bárhol 
másutt. Pazar ünnepeken s vallásos szertartá­
sokon nőtt nagyra a virágok szeretete és meg­
becsülése. Az igaz muzulmán áhítattal hajlik a 
földre, hogy egybegyűjtse az elhullatott rózsa­
leveleket, nehogy megszentségteleníttessék a 
nagy próféta vére, melyből az első illatos rózsa 
fakadt. A törökök <Usiragan» (tulipán) ünnepe 
valaha nagy pompával ment végbe a szultán 
kertjében s az ezeregyéjszakák ragyogó hangu­
latát keltette a nézőben. Nem maradtak ezek 
mögött az indus «Krischna» istenség ünnepei 
sem, — vagy az egyiptomi «Isis» tiszteletére 
rendezett tavaszi rózsaünnepek. 

Eózsa, mvrtusz, lilom, viola, jáczint, nárczisz 
és tulipán voltak egykor a tavaszi virágünne­
pek és a vallásos misztériumok legnépszerűbb 
virágai. A napsugaras kelet érdekes virágkul­
tusza épen ügy, mint a pogány idők sok más 
szokása, sokszor minden csonkítás nélkül át-
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plántálódott a kereszténység életébe. A rózsa 
és a liliom helyet kap az Ur oltárain, a költé­
szetben és a művészetben. Eózsáktól illatoznak 
a templomok és az égi tisztaság jelképezésére 
karcsú liliomszárat tart kezében a békesség an­
gyala. Az egyes korok divatos virágai belekerül­
nek az egyházi, állami ós magánünnepekbe, ott 
pompáznak az uralkodók tündöklő czímereíben 
és a dinasztikus pártharczok jelvényei — az 
illatozó — ártatlan virágok lesznek. 

Nagy és érdekes szerepe volt, sőt részben még 
ma is van a vatikáni «aranyrózsának». A pápa 
a nagyböjt negyedik vasárnapján egy művészi 
kivitelű aranyrózsát szokott felszentelni. Az ol­
tárt, melyen a czeremónia végbe megy, valaha 
igen gazdagon díszítették pompás campaniai 
rózsákkal. A pápa balzsamba mártotta az arany­
rózsát, meglocsolta szentelt vízzel, meghintette 
tömjénnel s ima kíséretében Krisztusnak aján­
lotta, a ki a «mezők virága és a völgyek lilioma». 
Ezzel a rózsával a pápa a katholikus uralkodó­
házak nőtagjait szokta kitüntetni. Az erény és 
a szeretet szimbolizálásának eme szép szakasza 
még ma is divatban van, — eredete a XJI-ik szá­
zadig vezethető vissza s valószínűleg az fakasz­
totta az egyes vidékeken divó rózsaünnepeket is, 
a milyen pl. az olasz Abruzzókban a bambinók 
virágünnepe, mely nem egyéb, mint az anyai 
szeretetnek poétikusan kedves jelképezése. 

A virágok minden időben a nemes érzelmek 
komoly jelképei voltak s továbbra sem lehet 
más czóljuk, mint hogy a nagy mindenség össz­
hangját még kedvesebbé tegyék szivünknek. 
A kikelet illatos virágai hírnökei a természet 
ébredésének ós hirdetői egyúttal a keresztény 
egyház nagy feltámadási ünnepének. Sok helyütt 
nemcsak a tavasz legkorábbi hírnökét, a barkát, 
hanem virágokat is szoktak megszentelni. A vi­
rágvasárnapján szentelt barkának nagy varázs­
erőt tulajdonít a néphiedelem, mert megóvja a 
házat a tűztől, a jégtől, a villámcsapástól s a 
marhavésztől, ezért helyezik el oly gondosan 
a falvakban nemcsak a lakószobákban, hanem 
az egész épület környékén. A keresztény egyház 
feltámadási ünnepe összeesik a természet ébre­
désével. Népek ajkán zeng a hozsánna épen úgy, 
mint akkor régen, mikor Krisztus Jeruzsálembe 
vonult — pálmaágak, virágok kisérik útjában. - -
Virágvasárnapja van ! . . . Csudáky Bertalan. 

ANTIK VTRAGUNNEP. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Kerek ég alatt. P. Ábrahám Ernő nagyon fiatal 

író, alig két-három éve, hogy nevével találkozunk a 
lapokban, kötete pedig most jelenik meg először. 
Tizenöt kis novelláját gyűjtötte benne össze ; van 
közöttük egy-kettő, melyet lapunkból ismer már 
az olvasó. Csupa falusi éspedig alföldi történet a 
tizenöt elbeszélés, egyszerű paraszti emberek vagy 
kisvárosi polgárok a szereplő hőseik. Hasonlókép 
egyszerűek a szerző eszközei: beállít egy alakot s 
annak egy-egy jellemző vonását fordítja az olvasó 
felé úgy, hogy humoros vagy megható.— de több­
nyire humoros — színezetet adjon nekik. A betyár, 
a ki betelt már a zaklatott élettel, föl is adná 
magát, de mikor a pandúrok bekerítik,. csak azért 
is, büszkeségből, daczból keresztülvágja magát 
rajtuk, — a juliászgyerek, a ki minden áron csikós 
akar lenni, a vásárló paraszt, a ki együgyű furfang­
gal csapja be a görög boltost, a rátarti paraszt, a kit 
falu csúfjává tesz az, hogy mint esküdtnek a végre­

hajtóval kell járnia, s a többi is majd mind eleve­
nen, ügyesen megrajzolt alakok, mindegyik szá­
mára van egy mosolyunk, vagy egy résztvevő 
gondolatunk. Van a szerzőnek egy manapság nem 
igen gyakori tulajdonsága: jól tudja a népnyelvet 
használni, nem ethnographiai érdekességül, hanem 
jellemzésül. Párbeszédeinek java része tájszólás 
szerint folyik s mégsem érzünk bennük affektácziót, 
sem a népiessel való tetszelgést. Egy-egy részletnél 
vagy vonásnál eszünkbe jut egyik-másik más, 

• nagyobb Írónak a neve : annak a jele ez, hogy az 
író még nem szabadult meg teljesen az olvasmá­
nyok hatása alól. Néha azonban egy leírás, egy 
mondat, egy jellemző szó arra figyelmeztet, hogy 
az íróban igazi tehetség lakik. A hogy például a 
«Pattog a karikási) czímű rajzban a pusztai csikós­
élet levegőjét éreztetni tudja, az a született íróra 
vall. Ezek azok a rések, melyeken keresztül egy 
szép írói pálya perspektívája nyílik a fiatal író 
számára, ha ezt a kezdetet hasonló fejlődés fogja 
követni. Ma még észreveszszük, hogy kevés a húrja 

VIBAGKOBZÓ VELENCZÉBEN. 
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és sztikkörű az ember-látása. Történetei nagyobb 
része nem egyéb, mint kiszélesített adoma, arra 
pedig, hogy cselekvényt fejleszszen, vagyis em­
bert emberrel, szenvedélyt szenvedélylyel állítson 
szembe, olyan harczra, a melyben életek sorsa 
fordul meg, — eddig alig mutatott egy-két félénk 
próbát. Pedig ez a tulajdonképeni irodalom, az 
afféle genre-rajz, a milyenekből a kötet áll, csak 
előkészület hozzá. S hogy azt a nagy lépést, mely a 
cselekvény-alkotástól elválasztja, meg tudja-e tenni, 
attól függ Ábrahám Ernő pályája. Erre még érnie 
kell, sokat látni, sokat dolgozni és még többet 
tanulni, — szóval komoly kitartással, az írói toll 
megbecsülésével látni neki kétségtelen tehetsége 
kifejlesztésének. 

Fayer László emlékezetére tisztelői megbízásá­
ból Fayer Gyula és Balog Arnold egy nagyon szép 
kiadású, gyászos sötétszürke borítékos, szürke 
papírra nyomtatott füzetet adtak ki. A kegyelet su­
gallta ezt a kiadványt: minden közleménye a nem­
rég elhunyt kitűnő magyar büntetőjogász emléké­
vel foglalkozik. Első részében a magyar jogtudo­
mány kiváló művelőinek s Fayer László jeles 
tanítványainak egész sora szentel egy-egy hosszabb-
rövidebb emlékezést, jellemzést az elhunyt tudós 
pályájának, második része pedig azokat a beszéde­
ket közli, melyeket a temetésen s a jogászok tudo­
mányos egyesületeiben mondottak Fayer László 
hamvai felett. A kitűnő jogtudós emlékét különben 
tisztelői másképen is meg akarják örökíteni : emlé­
ket akarnak neki állítani a budapesti egyetemen, a 
büntetőjogi szeminárium termében. Az e czélra 
való adakozásra szóló felhívást a magyar jogász­
világ kitűnőségeinek egész sora irta alá, a bizottság 
elnökségét pedig Wlassics Gyula vállalta el. Az 
adományokat a «Jogtudományi Közlöny» kiadó­
hivatalába (IV. Egyetem-utcza 4.) vagy a Belvárosi 
Takarékpénztár Bészvénytársaságához (IV. Kigyó-
tér 1.) kell küldeni. 

A <.Magyar Könyvtár . , melyet Radó Antal 
szerkeszt kiváló érzékkel, három új becses füzettel 
gyarapodott legújabb sorozatában. Az egyik Goethe 
Faustjának első része Dóczi Lajos fordításában. 
Dóczi fordítói pályájának az egyik legjelentékenyebb 
terméke az idők során elfoglalta már azt a helyet iro­
dalmunkban, melyet erényeinél és fogyatkozásainál 
fogva megérdemel; csak hasznára válik irodalmi 
műveltségünknek, hogy most igen olcsó kiadásban 
is közkézre kerül. A másik új füzet Prém József kis 
életrajzi vázlata Munkácsy Mihályról; tájékoztatóul 
nagyon alkalmas az ifjúságnak s a nagyközönségnek 
egyaránt, megvan benne mindaz, a mit művelt 
magyar embernek a legnagyobb magyar festőről 
tudni illik. A harmadik füzet végül Wilde Oszkár 
legnevezetesebb, talán egyedül nevezetes drámai 
munkája, a *Salome», melynek előadását most kez­
dette el a Vígszínház. Olvasva is érdekes ez a 
dráma,- a melyben legtöbb irodalmi érték van 
Wildenek összes művei közül, leszámítva egy-két 
nem drámai munkáját. A darab Színi Gyula igen 
gondos, irodalmi színvonalon álló fordításában s 
meleg szeretettel irt bevezetésével jelent meg. 

Az angol par lament szokásai, furcsaságai és 
humora. Az angol parlament rengeteg irodalmának 
egyik szerény, de érdekes, mulattató és tanulságos 
terméke, Mac Donagh Mihály ily czímű munkája 
jelent meg most az «Olcsó Könyvtár»-ban. A szerző, 
a M mint friss tollú hírlapíró maga is sokáig volt 
parlamenti tudósító, apróra ismeri a két ház min­
denféle dolgait s vonzón, érdekesen tud beszélni a 
királynak a parlamenthez való helyzetéről, a régi 
és az új alsóházról és Lordok házáról, a parlamenti 
tagok kiváltságairól, Angolország nagy pecsétjéről, 
a parlamenti esküről, a sztízbeszédekről, a képvise­
lők s a parlamenti formaságok furcsaságairól, köz­
tük divatos szálló igékről, néhanapján előforduló 
«nem parlamentáris» kifejezésekről, nagy nevű 
képviselők utolsó beszédeiről stb. Nem akar az an­
gol író minden áron oktatni, csak egyszerűen, 
nagyképfísködés nélkül, a kellemes csevegő egy­
szerű modorában mondja el, a mit érdekesnek, 
mulattatónak és tanulságosnak talál s ezért mind­
végig élvezettel olvassuk. A kis könyvet Huszár 
Imre fordította. 

A góbé a gazdaságban. Péterfy', Tamás egy 
csomó adomaszerű történetet gyűjtött össze egy 
kötetben; csupa székelyek szerepelnek s az is­
mert székely-furfang a fődolog bennük. Van köz­
tük jó is, van széltében ismert, legtöbbje azonban 
bizony meglehetős hatástalanul pattan el. Az iró 
ugyanis nem tudja a történetkéket elég könnyedén, 
vidáman elmondani. Ugylátszik sokkal jobban ért 
ahhoz, hogy könyvét terjeszsze, legalább erre vall, 
hogy a czimlap jelzése szerint már a «negyedik 
ezer» fogy belőle, holott manapság a legkitűnőbb, 
valóban irodalmi értékű könyvek is vajmi ritkán 
érnek meg ennyi kiadást. Hogy pedig könyve szö­
vege közé reklám-hirdetéseket is elegyít, abban az 
•élelmességn oly nemét látjuk, a mely elveszi a 
kedvünket a könyv olvasásától, akárhogy hivat­
kozik is a szerző bevezetésében az úgynevezett 
«kor szózatára.* 

Hitért , Hazáért . A Luther-társaság kiadványai 
között jelent meg Gagyhy Dénesnek ily czímű na­
gyobb történeti elbeszélése mely a XVI. és XVII. 
század fordulóján indul meg, elevenen rajzolt törté­
neti epizódokban adja Bocskai István fölkelésének 
előzményeit és győzelmét. Az iró első sorban az 
olvasó meghatottságához fordul, lelkesíteni akarja 
a vallásos és hazafias érzés összeszövésével. Kompo­
náló ereje meglehetősen fogyatékos, a történeti s a 
regényes anyagot nem birja mindig egyensúlyban 
tartani; az előbbi rendesen elnyomja az előbbit. 
A protestáns olvasók azonban tetszéssel fogják ol­
vasni, mert színesen, élénken van irva s őszinte 
lelkesedés hatja át. 

Szinyei Merse Pál «Majális» czímű híres fest­
ményét, mely nemcsak a kitűnő művész pályájának 
legnevezetesebb alkotása, hanem egyúttal a magyar 
festészet történetének is egyik fontos állomása, — 
most szép színes reprodukczióban adta ki a 
«Könyves Kálmán» társaság. A nagy arányú kép 
ára kerettel együtt 44 korona s részletekben is tör-
leszthető. 

Uj könyvek: 
Kerek ég alatt; elbeszélések. Irta P. Ábrahám . 

Ernő. Budapest, a «Budapesti Hírlap» kiadása ; ára 
3 korona. 

Goethe: Faust. A tragédia első része ; fordította 
Dócsi Lajos. Budapest, Lampel-Wodianer részv. 
társ. (Magyar Könyvtár); ára 60 fillér. 

Munkácsy Mihály. Irta Prém József. Budapest, 
Lampel-Wodianer részv. társ. (Magyar Könyvtár); 
ára 30 fillér. 

Wilde Oszkár : Salome. Színmű, fordította és be­
vezetéssel ellátta Színi Gyula. Budapest, Lampel-
Wodianer részv. társ. (Magyar Könyvtár); ára 30 
fillér. 

Az angol parlament szokásai, furcsaságai és hu-
mora. Irta Mac Donagh Mihály. Budapest, Franklin-
Társulat. (Olcsó Könyvtár); ára 1 "40 korona. 

A góbé a gazdaságban. Humoros gazdasági tár-
czák; irta Péterfy Tamás. Budapest, a «Pátria» 
bizománya. 

Hitért, hazáért. í r ta Gagyhy Dénes. Budapest, 
Hornyánszky Viktor. (A Luther-társaság kiadvá­
nyai.) Ára 1 korona. 

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
54-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság» s z i n e s képmel­
l é k l e t e k e t is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

A «Vasárnapi Újság* a legjelesebb hazai és kül­
földi regényíróktól közöl elbeszéléseket és regényeket 
képekkel, s kiterjeszkedik a női d iva t r a is. 

Előfizetési föltételeink: 
A i Vasárnapi TJjság» negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a «Világkrónika»-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujságo kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Dr. ÉKKEL 

BEZSŐ, a békésmegyei takarékpénztár egyesület 
igazgatósági elnöke, 88 éves korában Gyulán. Széles­
körű, előkelő rokonság, közte az Erkel-család gyá­
szolja. — KLEMPA BEBTALAN kir. tanácsos, Pozsony-
megye alispánja, 58 éves korában Pozsonyban. Az 
elhunyt alispán a közigazgatás terén nagy tekin­
télynek és megyeszerte közszeretetnek örvendett. — 
SKULTÉTY PÁL magánzó, 76 éves korában Buda­
pesten. — Kies PETEB ág. hitv. evang. lelkész, 
72 éves korában Galgagyörkön. 41 évig volt a Galga-
györk evangélikus híveinek lelkésze s az egész vidé­
ken általános tiszteletben állott. — BOKBOSS JÓZSEF, 
a már megszűnt óbudai Kisfaludy-Szinház volt igaz­
gatója, 60 éves korában Budapesten. — CZIFBÁK 
NEP. JÁNOS szállótulajdonos, Vasvármegye és Szom­
bathely város képviselőtestületének tagja, 68 éves 
korában Szombathelyen. — MOBVAY FEBENCZ m. 
kir. posta- és táviró-főtiszt, 47 éves korában Buda­
pesten. — PÓKA GYULA nagykőrösi városi pénztári 

első ellenőr, 48 éves korában Nagykőrösön. — WAOE 
VILMOS magánzó, 76 éves korában Budapesten. — 
NAGY BÉLA kir. telekkönyvvezető, 58 éves korában 
Jászberényben. — Alsószelesteti SZELESTEY GYULA, 
60 éves korában Budapesten. — Idb. JANSA NÁNDOB 
fővárosi kóményseprőmester, 68 éves korában Buda­
pesten. — MACK FEBENCZ, a Pesti magyar kereske­
delmi bank nyűg. főkönyvelője, 56 éves korában 
Budapesten. — MACHER H. EBNŐ, fővárosi keres­
kedő, 75 éves korában Budapesten. — Nagybégányi 
FARKAS MÓB, nyűg. magyar királyi honvédhuszár-
őrnagy, 68 éves korában Budapesten. — SUPKA 
ALAJOS BÉLA, a minorita-rend kormánytanácsosa, 
életének 54-ik, szerzetesi életének 35-ik, áldozó­
papságának 31 -ik évében Aradon. •— Derecskéi KÖB-
MENDY IMRE földbirtokos 30 éves korában Kótaj köz­
ségben. — Ifj. LÁSZLÓ GYULA, 25 éves korában 
Budapesten. — REICH HENRIK magánzó, 95 éves 
korában Dunaföldvárott. — FERENTZY EMÁNUEL 62 
éves korában Nagy-Kállón. — HUBACSIK JÁNOS gyógy­
szerész, 43 éves korában Tótkomlóson. 

Meghaltak még a következő 48-as honvédek: 
Idb. HERPKA KÁROLY, a Schlick-féle vasöntöde és 
gépgyár osztályfőnöke, 73 éves korában Buda­
pesten. 14 éves korában lépett be a honvédseregbe, 
az utászoknál szolgált s vitézségeért kitüntetést is 
kapott. — DOBOS JÓZSEF és BALLÁ JÁNOS közhonvé­
dek, a honvéd-menedékház lakói, mindketten 81 
évesek, ugyanegy napon. — BÁBTFAY ISTVÁN öreg 
honvéd, 78 éves korában Budapesten. 

Szentiváni NEMES SÁMUELNÉ szül. Pásztor Etelka 
56 éves korában Gyulafehérváron. — Özv. ILLÉS 
PÁLNÉ szül. Petrovits Anna, 63 éves korában Szend-
ró'n. — UMBACH BEZSŐNÉ szül. Fernkorn Zsuzsanna, 
64 éves korában Budapesten. — HOLLES FERENCZNÉ 
szül. Wagner Mária, 64 éves korában Veszprém­
ben. — Ózv. GEIGER SÁNDORNÉ, 86 éves Buda­
pesten. — DEUTSCH ZSIGMONDNÉ szül. Stern Margit, 
22 éves korában Budapesten. — Báró FRAGSTEIN 
JÁNOSNÉ szül. Altér Francziska, Fragstein János 
báró negyvennyolczas honvédhadnagy özvegye, 98 
éves korában Ungváron. — GÖNCZY BÓZA, Gönczy 
Mór dr. kultuszminiszteri osztálytanácsos nővére, 
Budapesten. — Csikszentdomokosi özv. SÁNDOR 
LÁSZLÓNÉ, 75 éves korában Csíkszeredán. — Csik-
szentmártoni SZABÓ ALBERTNÉ szül. Fricsi Fekete 
Judith, 41 éves korában Budapesten. — Ózv. NÓVÁK 
SÁNDORNÉ szül. Forster Julianna, 83 éves korában 
Pakson. 

SAKKJÁTÉK. 
2528. számú feladvány. Sohulz 0.-től, Stockholm, 

(A «Tijdskrift för Scback» föladványversenyén az első díjat 
nyerte.) 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2519. sz. feladvány megfejtése Ladányi Antaltól. 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Ka7-a6 . . . He8-d6(a,b) 1. . . Hal—b3 
2. Ve7—e5 _.. Kd4xe5 2. Ve7-e3t Kd4xe3 
3. Hb4—c6 f matt. 3. Hb4—o2 t matt. 

Világos- b. Sötét. 
1. — — . . . t. sz. 
2. Ve7—o5 f — Kd4xc5 
3. Hf4-e6 f matt. 

A 2520. számú feladvány megfejtése Spóner Andortól. 
Világos. 

1. Ke3—f2 
2. e2—e3 
3. Bd2-d4... 
4. e3xd4 f matt. 

Sörét. 
. . . e6—e5 
. e7—e6 
.. . e5xd4 

Helyesen fejtették meg: Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kör.* — 
A tBudapesti ül. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pál (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — 
Ktntzig Bóbert (Fokért.) — Müller Nándor (Szombathely). — 
Nyarsik Ágnes (Szeged). — Hofbaner Antal (Lipótvár). — 
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A tGyőri Sakk-kör*. — 
Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — Szopkó Árpád 
(Körmöcbánya). — A tZborói Társaskör*. — A tKalocsai 
Katolikus-kör*. — Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj Hubay 
Bertalan (Bodzámjlak). — A tDunaföldvári. Egyenlőségi kör* 
(Dunaföldvár). — Barcsa Mihály (udvar). 

» H*b'*-i8a«lt<»- A 2527. ez. feladványban (Miskolczy 
Antal alkotása) h4-en sajtóhiba folytan egy világos futár áll. 
A ih4» mező üres. 

| \ a t O f l S G é Z a G t t f i r t T I G i I Y - k ? r f i l e t ' Vacri-utoía 38. szám. Müncheni Hofbran-sör a bajor királyi adtán serfőzdéből Részvény 
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EGYVELEG. 
* VII. Edvárd angol királynak a világ külön­

féle részeiben nem kevesebb, mint 1500 udvari szál­
lítója van. Ezek közt egy kairói borbély is szerepel, 
kinek ez a czím óvenkint 60—70 ezer frankot jöve­
delmez. 

A fogak szépségét és egészségét megóvja a 
Brázay-féle Kalogén sósborszesz fogkrém, mely fer­
tőtleníti és szagtalahitja is a szájüreget, erősíti és 
edzi a foghust. E kiváló tulajdonságainál fogva a 
Kalogén a mindennapi szájmosásnál és fogtisztitás-
nál nélkülözhetetlen és pótolhatlan mindenkire nézve. 

Szerkesztői üzenetek. 
Szatmár. Sz. E. A Verlaine-fordítást megkaptuk s 

nemsokára sorát is fogjuk ejteni. 
Kísértetjárás. Lethargia. Még mindig kölcsönvett 

ruhában jár s nem a maga nyelvén beszél. Ha te­
rünk és időnk volna, pontosan ki tudnók mutatni 
nem egy frázisának eredeti forrását. Maga ezt persze 
nem veszi észre, de azért mégis úgy van. Tisztulni, 

érni, forrni s mindenek fölött dolgozni kell még 
sokat, a mig megtalálja — ha megtalálja — önmagát. 

Túl a Vihorláton. Gyakorlott tollal van irva, de a 
mi kívánalmainknak nem felel meg. 

Későn. A hangjuk, a frazeológiájuk tanult dolog, 
mostanában nagyon divatos forrásból való, — egy 
kis eredeti hangulat is cseng azonban bennük. 

Székely nóták. Valamikor erőteljesebben ömlött 
ajkáról a szó; ezek halványak, konvenczionálisak, 
erőtlenek. 

A primadonna. Nem nekünk való, kezdetleges dolog. 
Az isten álma. Dalaimból. Nagyon romantikus 

hangon beszél, az ilyen szónoklást a mai ízlés mes­
terkéltnek, csináltnak érzi. 

A tél. Most már múlóban a tél, — attól félünk, vissza 
talál jönni haragjában, ha ilyen verset adnánk ki róla. 

Falun. Négy tündér. Nem tud érdekes dolgokat 
mondani s még kevésbbé tud valamit érdekesen el­
mondani. 

Puncsos. Az elbeszélés nem közölhető. 
Nem közölhetők továbbá : Mit tegyek ? Utolsó fo­

rintomhoz. — Két koldus. — Kis öcsémmel. Költő 
vagyok. A vidékről. — Néha. — Költői álom. — 
A tüskés sün stb. — Manczikához. Panasz stb. — 

A juhász halála. — Büszke voltam. — Nekem is 
volt boldogságom. Csalódás. Van nekem egy fehér 
szekfüm. 

KÉPTALÁNY. 

A 8-ik számban megjelent képtalány megfejtése: 
tNem bort, vizet iszom; Vizet bizony.* 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy Pal . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

A Bór- és bifhion-tartalmü, rcrmtsxettt és vasmentu 

Salvator-forrás 
kitűnő sikerrsl használtatik vmbajokndl, » hágxjhíhjag 
bdntalmaíndl és hSszvén^nél, » czukorbetigségnél, u 

emésztési és lélegzési szervik hurutjainál. 
Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat 

Budapest, V., Rudolfrakpart 8. 

ZENEMUVEKET 
vegyünk , 

R O Z S N Y A I K A R O L Y 
könyv- és zeneműkereskedéséfoen 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alatt. 
f>>sr zeneműárjegyzők T n / f v p n 
£>«J könyvjegyzék _ 1 1 | J ,y C I I . 

1 1 1 
javítja a leves izét. Néhány csepp elegendő 1 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Magyar Általános Takarékpénztár 
Részvénytársaság 

elhatározta, hogy részvény tőké jé t 4 mill ió k o r o ­
náva l felemeli , olykép, hogy 8000 db. 500 kor. név­
értékű részvényt — a melyek a társaság jövedelmében 
1907 január 1-től fogva részesednek — bocsát ki és az 
átvételi előjogot részvényeseinek ajánlja fel. 

1. H á r o m - h á r o m r é g i részvény egy u j 5 0 0 
kor . n é v é r t é k ű — 1907. évre szóló szelvénynyel el­
látott — részvénynek á tvé te l é re jogos í t , ha a 
részvények birtokosai erre vonatkozó szándékukat 1 9 0 7 
márcz ius 18—30-áig bezárólag az alább közzétett 
helyeken bejelentik. Bészvénytöredékek nem adatnak ki. 

2. Az átvételi előjog érvényesítése bejelenthető B u d a ­
pes ten a t á r s a s á g p é n z t á r á n á l (V., József - té r 
14. sz.), Bécsben az U n i o n - B a n k p é n z t á r á n á l , 
Tr iesz tben a cs. k i r . szab. Tr ieszt i á l t a lános 
biztosí tó t á r s u l a t (Assicurazioni Generál i ) 
p é n z t á r á n á l , a cs. k i r . szab. Osztr . Ui te l in té -
zet fiókjánál és az U n i o n - B a n k fiókjánál. 

3. M i n d e n u j részvényre 5 8 5 k o r o n a t ő k e 
és 500 kor. n. é. után 1907 január 1-ótől az átvételi 
jog gyakorlásának napjáig járó 5%-os kamat fizetendő. 

4. A még forgalomban levő 1000 drb. alapitói rész­
jegy birtokosainak az átvételi előjogot — az alapszabá­
lyok 9. §-a értelmében — az njonnan kibocsátott rész­
vények Vso-ára, vagyis 400 drb. 500 koronás részvényre 
ajánljuk fel és pedig olykép, hogy 5—5 d r b . a lapi tó i 
részjegy 2—2 u j r é szvénynek névértékben való 
átvételére jogosít. Az átvételi előjog gyakorlása végett 
az alapitói részjegyek 1 9 0 7 márcz ius 18-tól—30-áig 
bezárólag B u d a p e s t e n a t á r s a ság p é n z t á r á n á l 
(V., József-tér 14) és Tr i e sz tben a cs . k i r . szab. 
Tr iesz t i á l t a l áuos biztosí tó t á r s u l a t (Assicura­
zioni Generá l i ) p é n z t á r á n á l bemutatandók. Ugyan­
akkor és ugyanott r é s z v é n y e n k é n t 5 0 0 k o r o n á t 
és ezen összegnek 1907 január 1-től az átvételi jog gya­
korlásának napjáig járó 5%-os kamatját kell lefizetni. 

Budapesten, 1907. évi márczius hó 15-én. 
12129 Az igazgatóság . 

Étvágytalanság, emésztési hiány 
a legegyszerűbben a rohitschi „Tempel forrás" időszakos 
ivása által megszüntethető. E nemű régibb vagy kró-
oikus állapotnál a „Styria forrás" (erősebb) előnyösebb. 
Nagybani raktár Magyarország részére Holfmann József­

nél, Bndapest, Báthory-utcza 8. 

164. ábra 
Kedvelt divatos, puha kalap fekete, és min­

den színben 5, 6, 7, 8 és 10 korona. 

REIS KÁROLY 
KALAPGYÁRA 

Budapest, Andrássy-út 16. sz. 
Alapítva 1886. 

Teljes árjegyzékemet a Vasárnapi Újság 
márczius 10-iki számában 200. és 201. olda­

lán szíves figyelmébe ajánlom. 
Ezen árjegyzéket a czég kívánatra, bánkinek 

portómentesen megküldi. 12127 

a fogakat tisztán j 
fehéren,épen tartja. 

MARGIT S í i 
(„Margittelep" Beregmegye) 

gyomor , be lek , búgybó lyag s különösen a 
légzőszervek l iu ru tos bántalmainál igen j ó 
b a t á s ú még akkor is, ha vérzések esete 

forog fenn. 
Megrendelhető: Édeskuty L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 

Rheuma, csúz, köszvény, 
hülés, csont és ideges főfájás ellen legjol b az erősített 

Capsin paprika-kenőcs. 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő hálairatok bizonyítják, 
hogy mily kitűnő hatása van, ezen hálairatok nálam' 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
utánvétel mellett küldi a készítő S Z É N T H E L. 
gyógyszertár tulajdonos, Bndapes, Damjanich-utea 2/e. 
Főraktár Török József gyógyszertára, király-u. 12. és | 

Egger-gyógyszertár, váczi-körut 17. szám. 

Selyem van divatba! 
Kérjen 10 lilléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyár 
újdonságaikból ruhák és blousok számára : Echizen, Taffetas 
lustrén, Louisinen, ijour, Mousselinen 120 cm széles K i"20 lói 
feljebb fekete, fehér, egv- és tarkasziniit, úgyszintén himzetti 
blousokal és ruhákat batistban. Mi csík jótállással kezeskedett 
selyemszövetet adnnk el direkt magánleleknek, vám- és 

portomenlesen a lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. udv. szállító. 

A hajadonok Őrangyala, 
Katholikus imakönyv. 

Zsebkiadás vel inpapiroson öt képpel, 
bőrbe kötve, aranymetszéssel— _ 2.4U K 

Franczia bőrbe, díszkötésben, kapoűscsal 6.— « 
Kék v. piros bááonyba kötve, kapocscsal 16.— « 
K i s nyolczadré t alakban, franczia 

bőrbe díszkötésben _ _ _ — 10.— • 
Kapható I iampel R. könyvkereskedésében, 
(Wodianer F . és Fiai) r. t . Budapest, 

Andrássy-nt 21. sz. 

rUj rózsáskert. 
Imádságos és énekeskönyv 

katholikus keresztény hívek használatára. 
Zsebkiadás , egy czimképpeL Bőrbe kötve 3 K 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal _ .... 6 « 
Fehér csontutánzat-kötésben ._ ._ 7 t 
Kék v. piros bársonyba kötve,kapocscsal 12 « 
Kapható Lampe l K. könyvkereskedésében, 
(Wodianer F . és Fiai) r. t . Budapest, 

Andrássy-ut 21. sz. Jk 

A L E G S Z E B B 
Ü N N E P I A J Á N D É K 

£} T Á K K Á N Y I B É L A 

Vezércsillag az üdv elnyerésére. 
Imakönyv a kath. nőnem használatára. 

Zsebk iadás ; két finom képpel, bőrbe kötve _ 4 K 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal _ „ _ 6 K 
Fehér elefántcsont v. teknősbéka-utánzat, csont- vagy 

aranykereszttel és kapocscsal _ _ _ ._ 8 K 
Finom borjubőrkötéBben, kapocscsal _ __ 10 K 
Kék vagy piros bársonyba kötve, kapocscsal _ 12 K 
Finom pelnehekötésben, gazdag domborművű diszi-

_ _ téssel és kapocscsal _ _ _ _ _ 16 K 
Kapható azonkívül különféle finom modern 

bőrkötésben 8 koronától 20 koronáig. 
Kapható Liampel K. könyvkereskedésében, 
(Wod iane r F . és Fiai) r . t . Budapest, 

Andrássy-ut 21. sz. 

T n 
Fénykép sötétkamra nélkül Legegyszerűbb és legkönnyebb módszer kezdőnek. 
Legmegbízhatóbb módszer e lő haladott aknák. 
Kodak NC filmek na fény mellett fejlesztetnek a kodak napfényt fejlesztő 

T A N K g é p b e n . árjegyzékek ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

K O D A K Társaság korlátolt szavatosság mellett Wien, 1., Graben 29. sz. (Közvetlen a Pestis-oszlop mellett.) 
Villamos megállóhely. S l / . x-i_i l j ; . . A U A « l ( IV., líáczi-utcza 38. és Irányi-utcza sarkán. 

| \ | O * I I 0 1 K 3 V G n d Z Minden vasárnapon és ünnepnapon a m. kir. l-«ő honTÓdaene hangversenye*. 
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HA FAJ A FEJE, 
2 4 

pasztil-
lát tar* 
talmazó 
doboz 

1 *OT. 
20 fill. 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretws-féie MIGRAINlü^ÜÜ*! 
Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

m e l y 5 perez a la t t mindenfé le t er ­
mésze tű ideges fejfájást, még* ha 
krónikus i s , megszünte t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál ia. " ~~ 

•SüTf" Biretvás rámás g s r Kispest, %?£$ 
M F Ing-yen p o s t a i s zá l l í t á s 3 doboz rendelésné l . 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk). 

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek föloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit téveanyelvre s a szokásos itallal leöblítve, kedvező 
befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők : gyomor­
é g é s , nyá lkaképződés , s z é k r e k e d é s , a r a n y e r e s b á n t a l m a k , a l t e s t i p a n g á s stb. 

Á s v á n y v í z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - v a g y u t ó k u r a , v a g y e g y i d e j ű l e g a 
g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Göl is p e c s é t j é v e l é s a b e j e g y z e t t v é d j e g y g y e i k e l l l e zárva 
l e n n i s m i n d e n k o r h a t á r o z o t t a n dr. Gölis-fé le emésztő-por kérendő a v é t e l a lkalmá­
va l . E g y n a g y d o b o s á r a 2 K 5 2 fillér, e g y k i s d o b o s a r a 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: B é c s , I . , S t e f a n s -

51 a t s 6 . ( Z w e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, B u d a p e s t , 
i i r á l y - n t c s a 1 2 . és A n d r á s s y - u t 2 6 . s zánt . 

M a g y a r a s s z o n y o k ! 1 
valódi honi vászonnemükből ingyen 
küld mintákat a Magyar Ipar­

csarnok Kaposvárott. 

Rózsafa és Szekvirág, 
Nagy képes árjegyzék 400 leg­
újabb és legjobb régi fajokkal bér­
mentve küldetik. M a g a s t ö r z s ü 
r ó z s a f a 2—3 éves koronával 
10 drb 12—14—16 K bérmentve. 
C s á s z á r s z e k v i r á g 1 évesek 
folytonviritó legszebb fajok lOdrb 
5—6 K b é r m e n t v e u t á n ­
v é t e l m e l l e t t bármely helyre. 
Kérem ezt megtekinteni, ily módon 
rey czég sem szállít. K r a u s z 
T a m á s kerttiilajd., F e k e t e ­

b a l o m Brassó mellett. 

Ilii I l i I IIIIIIJJI MIM IIIIMMMIIIII MIIMilMMMIill IIIMNMMIIIffllll I I I IMIÍMMIIM 
I T ' í ' Y ^ T ' l V l í C l r P ' korai vénség-. Kincs , , arany, sok 
1 * * _ J * J J J I » . Í 3 . E J V » pénz mit ér, ha nincs egészség? Pedig 
minden betegségnek kezdetét az e m é s z t é s i zavarok éa az el-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a ba] nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a világ-hirü Mandor-porral, 
melynek ára azért oly csekély , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Manaor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é lyes o r v o s i é s veg-yészi bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkoldi 

Mad. MandI Ida, Bpesi, %r£^t%l?*^l8*Z 
IMMMIMMMMMMMIMMIIMMMIMMWMMMMIIHMMMMMMIIMMMIIMMIMMMMMMIMmMiMMIIMIMIMMMIMMWMMMMHMIMn 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i x . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o u r i s t a f l u i d . ) 

Aromatikus bedörz'ólésre az idegek és 
izmok eró'sbitésére. 

I üveg ára 2 korona. 
V 2 üveg ára 1 kor. 20 fii. 

Erősbjtés és eró'megujitás czéljából 
erelménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na­

gyobb túrák után. Kwizda-
Fluid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Dudapest, Király-u. 12. és 
Andrássy-ut 26. sz. 

KRIEGNER 

AKÁCIA-CRÉME 
POUORE és SZAPPAN 

A LEGTÖKÉLETESEBB ARCÁPOLÓ SZEREK. 
Kitűnő hatásuk folytán az egész continensen elterjedve. 

Szeplőjét, vimmerlijót, mitesserét rövid par nap alatt elmulasztja, 
Akácia-Créme 2 korona. 

Akácia-ssappan 1 korona. 
Kapható a készitőnéi: Akácia-poudre 1 korona. 
KRIEGNER „MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

B u d a p e s t , V I I I . , C a l v i n - t é r . 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d á i : VI., Andrássy-ut 6 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: iO millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
„ . . nyvjt értékpapírokra. 
M. klr. szab. oszt . -sorsjáték föe lárns i tó h e l y e : VL, Andrássy-ut 5- Kézizálog--
ü z l e t e i : IV, Karoly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Iranyi-utrza sarok)., VIÍ., Király-

vtcza 57., VIII.. József-kőrút 2., VIII., űllői-ut 6. 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

ős. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár éa iroda: 

Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Temk, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 
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Vérié s-f éle Sósborszesz 
Minden iiázban szükségei 

Csak •SICÜLIA' névvel ellátott üvegek valódiak 

m tfSICULIll" ^ 
a'sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal liató 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor, vese, hólyag huriitos bántalmai el­
len. Korányi, Kétly, Nuriesán, Tanszk, 
Rieglertanár urak szak- c i m i H o 
véleményei a MALNAS O l C U I i a 

forrást a kontinens legdnsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár : 

BrázayKálmán 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogna- és fiiszerkereskodésbcn. TELEFON 59—46. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
Vs literes ü v e g ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üveget tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franoo küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készí tményeket felül­
múlja . Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a kész i tőné i : 
J í o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Felnőttek és gyermekek találnak a 

dr. Hofmeier-féIe„Phorxal"-ban 
egy kiváló étvágygerjesztő 

idegerősitő 
táp- és erősitőszert. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
Árak : Folyékony kor. 3'50,5 és 8. 
l'astillák: 100 drb K 1-50,400 drb. 
4kor. Por: 25gr.kor. 1-20,100gr. 
kor. 3.50. Gyermekpastillák csoko­
ládéval 100 drb á V» gr. K 1.75. 

r Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszeres: B u d a p e s t , 
K i r á l y - u . 1 2 . — Kapható minden gyógyszertárban. 

Vérszegények, 
gyengélkedők, 

idegesek. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUN1AJVIZET, 
mert ez nem haj festő, de oly vegyi összetételüszer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S s a b a d s & g t é r , S é t a t é r - u t o a a 

s a r k á n . 11186 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-lenikns k i á l l í t á s 1806. Legmagasabb kitűnt. 
E r ő s i t ö s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s i t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
KKnnőíi. 5000-néltöbb orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres övegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

FISCHER ES TÁRSA NAGYENYED »'»-w»«»>'-

bir-ioaypahi, ü l j , szeplőtlen, hófehér lesz az arcza a 

DERMOLIN 
használatától. Felül múlhatatlan hatásában és ezerszer ajánlva. D e r m o -
l i n eltávolít bőratkát (mitesiert), pattanást, szeplős, arczfoltot, simít 
rín;z>t. rózsás szint, msglepő szépséget, ifjúságot kölcsönöz az aroznak. 
A r a K 1-89 . K 2 1 0 fill. bakaldése msllstt (lerélbélyegekben is) b é r ­

m e n t v e . — Kapható : 

HATTYÚ GYÓGYTÁR Budapest, Aréna-ut 13á. 

I I 
Sok millió előkelő úrhölgy használja 

a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G I T - C R E H E 
gyorsan és biztosan Itató ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindi nnemii 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hálásáról. Egy tégely elhasz­
nálása alán erről mindenki meg fog g\őződni. 

Legkedveltebb, legjobb hajfesfó'szer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

E z e n ki tűnő és ártalmatlan készít-
ménynyeil hajat, szakáit , bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni . A szín ál landó és a ter­
m é s z e t e s sz íntől m e g n e m különböz­
tethető . Árta lmat lan és a lka lmazása 
i g e n egyszerű . N e m piszkít . 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elö- ü ? f | , l A n L' A I A I I I A I I Í...ÍÜ . I w m l Uniapesli főraktár: T ö r ö k J ó z s e f aryógysz.Király-u. 
zetes beküldése után küldi a kés/.itő; 

r, FELHÍVÁS 
A N Ő K H Ö Z ! 

Mindazon nők, kik adnak valamit 
a kéz és arcz ápolására, ne ken­
jék arezukat és kezüket semmi­
féle krémmel, kenőcscsel, púder­
rel, melyekkel sosem fognak ered­
ményt elérni, hanem tegyenek egy 
próbát a világhírű és orvosi te­

kintélyek által ajánlott 

JOPPA" 
angol teint regulator-ral, mely 
fölöslegessé teszi az arcz és kéz 
kellemetlen bekenését s egyma­
gában pótolja a krémet, kenőcsöt, 

púdert, szappant. 
A ,,HOPPÁ" bámulatos gyorsan 
tünteti el a szeplőt, májfoltot, bőr-
vörösséget, mitessereket, stb. és 
meglepően puhitja, finomítja, if-
jitja az arezot és kezeket. 12126 

Igazi uri nö 
nem keni arczát. 
Egy doboz ára utasítással 2 K 50 f. 

Kapható minden gyógytárban, 
drogériában és illatszir-üz létben-. 

Főraktár; 

Kaiser Vilmos és Tsa 
kozmetikai laboratóriuma 

Győr, l /g. 

MAGYAR ÁLTALÁNOS HITELBANK. 
HIRDETMÉNY. 

A részvényesek m i i napon t irtott közgyűlésánek ha­
tározata szerint az 1906. évre megállapított osztalék 
részvónyenkint 

40 koronával fog folyó évi április 1-től 
kezdve 

az 1907. évi május 1-én esedékes 16. számú szelvénynek 
beszolgáltatása el lenében 12128 

B u d a p e s t e n : a társaság pénztáránál , 
B r a s s ó b a n , G y ő r ö t K a s s á n , K e c s k e m é t e n , 

N a g y v á r a d o n , P é c s e t , P o z s o n y b a n , S z a b a d k á n 
és T e m e s v á r o t t : a társaság fiókjainál, F i a m é b a n : 
a F i u m e i Hitelbank részvénytársaságnál, 

B é c s b e n : a KK. prív. Oasterretchisch? O e d i t - A n sta l 
für Hande l und Gewerbe cz imü intézetnél, 

B e r l i n b e n : a Direet ion der Disconto-Gesellsehaft 
c z i m ü intézetnél , vagy S. Bleichröder bankháznál , 

M / m . F r a n k f u r t b a n : a Direet ion der Disconto-
Gesellschaft cz imü intézetnél 
az ezen beváltó-helyeknél szokásos üzleti órák alatt ki­
fizettetni. 

A szelvények hát lapjukon czimbélyeggel vagy aláírás­
sal ellátva, vagy pedig azok számait sorszám szerint 
tartalmazó jegyzékek kíséretében nyújtandók be, a m i h e z 
a szükséges nyomtatványok az emiitett beváltási h e l y e ­
ken ingyen kaphatók. 

Budapest, 1907. évi márczius 19-én. 

A M a g y a r Á l t a l á n o s H i t e l b a n k . 
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Elsőrendű gyógyvíz és diateükus ital 

Vesebaj oknál, 
a húgyhólyag bántalmainál és köszvénynél, 

a czukorbetegségnél, 
az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál 

a B Ó F és L i t h i O I l tartalmú, vastól mentes 

SALVATÖR-FORRÁS 
a continens legelső orvosi szaktekintélyei által kitűnő sikerrel használtatik. 

Húgyhajtó hatású. 

Kellemes izü. 

Vasmentes. 

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Állandó összetételű. 

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, kik 

ülő életmódjuk folytán 

aranyeres bántalmakban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalomban vagy hűgy-

savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek. 

99 

Forrásleírások és orvosi bizonyítványok, valamint elismerő 
nyilatkozatok betegek köréből díjmentesen állanak rendelkezésre. 

S A LVAT O R" kapható minden ásványvizkereskedőnél vagy 

S C H U L T E S ÁGOST 
Szinye-Lipóczi Salvator-forrás vállalatnál 

i2084 Budapest, V. Rudolf-rakpart 8. 
Franklin -Társulat nyomdája, Budapest IV., Egyetem-nteza *. szám. 

I 

f^MAPI 
13. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁRCZIÜS 31. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre « „ 
Negyedévre 

16 korona. A « Világkrónikái-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

J E B U Z S A L E M I S Í K O K 
Irta lioskovics Fgnácz. 

A
SZENTFÖLD FÖvÁEOSA, Jeruzsálem sírjai közt 

az elsőség, diesőség Jézus Krisztus szent 
. sírját illeti. Jeruzsálemnek jelenleg köz­

pontjában van a Szent-sír temploma. Vágya, 
vigasztalása a Szentföldre zarándokolóknak. 
Az Evangélium szerint Jézus sírja a Golgotha 
alatt egy kősziklába vágott sír, Arimathiai 
József tulajdona volt, ki a magának szánt sírba 
temeté a Megváltót. E Szent-sír most a fölépí­
tett templom kupolája alatt van. Jézus föltáma­
dása után nemcsak anyja, a szent asszonyok, 
és az apostolok, de többi hivői is Isten háza 
gyanánt látogatták és gondozták. János evan­
gélista élénken irja le a szent 
helyet. Jeruzsálemnek Titus 
általi ostroma nem volt ár­
talmára a sírnak, de Had-
rián 130-ban K. u. a Gol-
gothát és Jézus sírját föld­
del hordatta be s Jupiternek 
és Venusnak templomot épí­
tett a helyére. 

Konstantin görög császár és 
anyja Szent Heléna 326-ban 
kiásatták Jézus sírját —meg­
találták Jézus keresztjét is, — 
és hatalmas nagy templomot 
építettek a Szent-sír és Gol­
gotha fölé. 614-ben II. Chos-
roes perzsa király bevette Je­
ruzsálemet s a Szent-sír tem­
plomát összeromboltatta. Két 
év múlva Modestus püspök 
igyekezett a templomot hely-

A SZENT-SÍR TEMPLOMA ÉS MÁRIA SÍRJÁNAK BEJÁRATA. 

reállítani, de Konstantin nagy temploma helyett 
csak négy kisebb, egymáshoz ragasztott kápolnát 
építtethetett; a feltámadás, Golgotha, keresztfel­
találása és a megkenetés köve kápolnáit. Mikor 
aztán Omár Kalifa 637-ben elfoglalta Jeruzsá­
lemet, bár a mohamedánok a keresztényeket 
vallásuk és templomaik szabad gyakorlatában 

A JÉZUS ÁLTAL FÖLTÁMASZTOTT LÁZÁR SÍRJA. 

meghagyták, 936-ban és 969-ben nagyon meg­
rongálták a Szent-sír templomát. 1072-ben 
Palesztina a szeldsuk törökök kezébe került s 
a keresztények helyzete ekkor siralmas lett. 
VII. Gergely és III. Viktor pápák igyekeztek szo-
rongattatásukon segítem, azonban csakll. Orbán 
pápának sikerült Amiensi Péter remete lelkes 

buzdításával keresztes hadat 
gyűjteni. Az összegyűlt ha­
dak a fővezérséget 1095-ben 
Szent László királyunknak 
ajánlották föl, s ő el is fo­
gadta, de négy hó multán 
bekövetkezett halála miatt a 
vezérletet nem vehette át. 
Bouillon Gottfried indította 
el 1096-ban a vörös kereszt­
tel jelzett hadsereget Palesz­
tina felé s 1099-ben, bár csak 
35,000-en voltak 40,000-rel 
szemben, a keresztesek hő­
sies küzdelem után bevették 
Jeruzsálemet Leírhatatlan 

volt az öröm; a Szent-sír 
templomában adtak Istennek 
hálát a győzelemért. Gottfrie-
det királyivá választották, ő 
azonban nem kivánt arany-




